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1. HanMeHoBaHHE TMCHHILIHHBI

JuctumumHa «JIeKCHKOJIOTHsI TePBOro MHOCTPAHHOTO SA3bIKa» BKJIIOUYEHA B 0a30BYIO 4acTb
brmoka 1 Jlucumrummasl (MOAYJIM) OCHOBHOM MpO(eCCHOHAIBHONW 00pa3oBaTEIbHON MPOrpaMMbI
BBICIIETO 00pa3oBaHMA — MNPOTPaMMBbl CIIEHUAIUTETa IO HampasieHuo noarotoku 45.05.01
[lepeBon u mepeBomoBeneHue, Npoduib: JIMHIBUCTHYECKOE OOECIeueHUE MEXKTOCYIapCTBEHHBIX
OTHOILIECHHA, OYHON (POPMBI 0OyUEHUSI.

2. IlepeyeHb IUIAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB O0yYeHHS MO JUCHHUILIAHe (MOIYJIIO),
COOTHECEHHBIX € IVIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMHU OCBOEHHsI 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMBbl

Ileap y4eOHOM JUCHMIUIMHBL CHOPMHPOBATH y OYAYHIUX CICIUAIMCTOB-IICPEBOIIMKOB
COBPEMEHHOE TMPEACTABICHUE 00 OOIMX 3aKOHOMEPHOCTSX CTPOCHHUS, (YHKIMOHUPOBAHUS H
pPa3BUTHS JIEKCUYECKON CUCTEMbI aHTJIMHUCKOTO SA3bIKA.

3amayn JUCHUILIMHBL:
° O03HAKOMUTH CTYAEHTOB C OOIIMMHU 3aKOHOMEPHOCTSMHU CTPOCHHUS, (PYHKIIMOHUPOBAHUS
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON CUCTEMbI COBPEMEHHOIO AHIJIMMCKOrO $3bIKA, BEIYLIMX TEHICHLMMN €€
pa3BuTHUsA, 00YCIOBIEHHBIX KOMIUIEKCOM JIMHTBUCTUUYECKUX U COIMOJIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB U
MOIYMHEHHBIX KOMMYHHKATUBHOM MOTPEeOHOCTH OOIIIECTBA;
° chopMupOBaTh Y CTYJECHTOB MPEJICTABIEHUE O CUCTEMHOW OpraHU3alMK CJIOBApPHOIO COCTaBa
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHUCKOIO fA3bIKA, O XapaKTepe B3aUMOOTHOLIECHUH JIEKCUYECKUX €IMHULl BHYTPH
MHUKPOCUCTEM M MEXAYy CAaMUMH MHKPOCUCTEMaMHd KakK B CHUHXPOHUYECKOM, TaK U B
JUAaXPOHUYECKOM ILJIAHE; O CTPYKTYPHBIX U JCPUBAILIMOHHBIX THUIAX BXOSIIUX B HETO JIEKCUYECKUX
€JIMHUII, O MPOJAYKTUBHBIX MOJICIIAX CIOBOOOPAa30BaHUS;
° O3HAKOMHTb CTYAEHTOB C TEOPETUYECKMMHM OCHOBAMH U IPAKTUYECKUM IPUMEHEHUEM
METOIUK MCCIICAOBAHMUS JEKCUUECKUX CUCTEM.

B pe3yibTarte HU3Y4YCHHA JUCHUIIINHBI o6yqa10m1/11710;1 JOJIDKCH O6J'Ia,Z[8.TB CJICAYOIINMHU
KOMIICTCHLIUSIMMU .

. CIOCOOHOCTBIO ~ NPHMEHSATh 3HAHUE [JByX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ISl PEIICHUSI
npodeccruonabHbiX 3a1au (OIK-3)
. CIOCOOHOCTBIO  MPOBOJMHUTH JIMHTBUCTHYECKUN aHAIM3 TEKCTa/IMCKypca Ha OCHOBE

CHCTEMHBIX 3HaHHI COBPEMEHHOTO 3Tala U HCTOPUH pa3BUTHs u3ydaeMbIX s36ikoB (ITK-1):



Tan (pOpMUPOBaHHA TEOPETUUECKUI MOJEILHBIN MPaKTUYECKU I
K 3HaeT yMeeT BJIaJIeeT
OMITETCHIIUU
CIIOCOOHOCTh OP-1 OP-2 OP-4
PUMEHSTh
— HBYX . HCIIOJIB30BAaTh |8 CIIOCOOHOCTRIO K
J OCHOBHBIC 3HaHUE WHOCTPaHHBIX
WHOCTPaHHBIX KOMMYHHUKAIHH
J3BIKOB s | TPHMHIHIIBL IIOCTPOCHHUS | SA3BIKOB B
peleHns YCTHOM ¥ MUCBMEHHOM pevr | IPOPEeCCHOHANTBHOM Ha JBYX
HAa HWHOCTPAaHHOM SI3BbIKE; | JICATCIBHOCTH u
poeCCUOHATBH WHOCTPaHHBIX
bix 3anau (OTK- poeCCUOHATILHYIO MEKITMYHOCTHOM
3) TEPMHUHOJIOTHIO, oO01IeHnY; A3BIKAX B
NOHATUIHBIE KATErOPHUU; OP-3
npodeccuoHabH
. npodeccuoHalb
HO IOJIL30BATLCA | O M OBITOBOU
CJIOBapsIMH,
chepax;
CIIPaBOYHHUKAMH,
O0aHKaMu JIAaHHBIX | OP-5
JPYTUMH MCTOYHUKAMH | TEPMUHOIOTUYEC
uHpOpMaIUU Ha | KMM ammapaTom
H3y4acMbIX JUCIIAIUINHEBI HA
HHOCTPAHHBIX S3bIKAX HNHOCTPAaHHOM
SI3BIKE;
OP-6 OP-8
CIOCOGHOCTE TEOPETUICCKHE OCHOBBI MIPOBOJIMTH aHATH3
IIPOBOIHTE JICKCUKOJIOTHH aHTJIMICKOTO TEOPETUYCCKOTO U OP-10
NMETBHCTHYECKIA A3BIKA NPAKTHIECKOTO HABRIKAMI
AHAJIM3 TeKcTa / A3BIKOBOTO Marepuaja; | TAHIBACTHYECKOT
0 aHanM3a
JMCKypca Ha
OCHOBE OP-7 OP-9 AMITUPHUIECKOTO
CHCTEMHBIX 3aKOHOMEPHOCTH U | 1enaTh MaTcpHaia
SHAHUI TEHCHIINH pa3BUTHUS | CaMOCTOSITEIbHbBIE
COBPEMEHHOTO CJIOBApHOIO cocTtaBa | 00O0OIIEHUS] U BBIBOIBI OP-11 .
STana u uctopun | AHIIHHACKOTO sI3bIKa U3 HaOMOICHUI Ha KyIbTypon
pasBHTHS KOHKPETHBIM MBIILICHNA,
H3yAEMBIX SI3LIKOBEIM cngc%6H00Tmo K
. 0000I1IEHUIO U
si3p1koB (ITK-1) MaTepHaIoM, m
aHaIn3y
uHpopManuu

3. MecTto 1McHUIIMHBI (MOYJI51) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/ibHOI NPporpaMMbl

JucuumnnuHa «JIekcHKOoIorus mepBOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa» OTHOCHUTCA K 0a30BOM YacTu
brnoka 1 Jucuumiubel (MOAYyJIH) OCHOBHOW MNpo(ecCHOHAIbHOW 00pa3oBaTelNbHON MpPOrpaMMBI
BBICILIErO0 00pa3oBaHUs — MPOrpaMMbl CHENUAIWTETa IO HampaBieHUo noaArotoBku 45.05.01
[TepeBon u mepeBopoBeaeHue, npoduis: JIMHrBUCTHYECKOE OOecreueHHue MEKIOCyIapCTBEHHBIX
oTHouIeHui ouHoi Gopmbl 00yueHus (b1.5.22 «JIekcukoIorHs IEpBOro HHOCTPAHHOTO S3bIKAY)




J1g OocBOEHMSI AMCLMIUIMHBI «JIEKCHKOJIOTUs IEPBOr0 HHOCTPAHHOIO $A3bIKa» CTYIEHTHI
UCIIONIB3YIOT 3HAHUS, YMEHHUS, HaBBIKH, CHOPMHUpPOBAHHBIE B MPOIECCE W3YUYCHMS TUCIUILIMH:
«BBeznenue B s3pIko3HaHHE», «ClienuanbHOE cTpaHOBeAeHUEY, «VICTOpUs NMepBOro MHOCTPAHHOTO
A3bIKa U BBEJICHUE B CIICLI(PHUIIOIOTHUION.

OcBoeHME AUCUMIUIMHBI <«JIEKCHKONOrMs TNEpBOr0 HMHOCTPAHHOIO  A3BIKA»  SIBISETCS
HEOOXOIUMOW OCHOBOWM JUISi TMOCHEAYIOLIET0 HW3Y4YeHHs JUCLUUIUIMH BapUaTUBHOW YacTH
npoeCCHOHATBHOTO LMK, MAWCUUIUIMH 10 BbBIOOpY cryaeHTa («CTHIMCTHKA TIEpBOTO
MHOCTPAHHOTO s3bIKay, «[IpakTUKyM Mo KynbType peueBoro oomeHus», «MHTepnperanus TeKcTa ¢
NEPBOTO WHOCTPAHHOTO s3bIKa», «CTHIMCTHYECKHH aHamu3 TeKcTay, «OOmee s3bIKO3HAHHEY),
MPOXOXKACHUS Y4eOHOM U MPOU3BOJICTBEHHOM MPAKTUK, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TMHTBUCTUYECKOM
U Tpo(pecCHOHANBHOM KOMIIETEHIINH OYAYIIEero CIEeHaInCTa.

4, O0beM MCHUIUIMHBI (MOAYJsl)) B 3a4YeTHBIX EIUHUIAX C YKa3aHMEM KOJM4YecTBa
aKajeMMYeCKMX YacoB, BbIJeJeHHbIX HAa KOHTAKTHYI0 PpadoTy o0y4yaloummxcsi ¢
npenojaBarejeM (Mo BHIAM Y4eOHBIX 3aHATHH) M HAa CaAMOCTOSITEJBLHYI0O padoTy

00y4YarOIUXCH .
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c:: =
Bl ¢ : g
3 3 o o o g g
= /M 3 TS 5 S e 2 S 3 )
9 = g5 5 = S S g 5
e | Tpynoem | & | £ & g 5 s 8 | 3
ok = | EZ| E: | & | &5 |E
. = o = s 3 = \Q g a
= [ 3a o S 5 & 5 S S &
Yac = é 3] i) ©
.
bl
el
5 3 | 108 24 36 21 IK3aMEH 27
Uto 27
ro: 3 | 108 24 36 21

5. Copep:xkaHue AMCHUIVIMHBI (MOAYJIs1), CTPYKTYPHPOBaHHOe 1O TemaM (pasgenam) c
yKa3aHHeM OTBEJACHHOr0 HAa HUX KOJHMYECTBA aKaJeMHMYeCKMX YacOB M BHMI0OB y4eOHBIX

3aHATHH,
5.1. Vkazanue mem (pazoenos) u omeedeHH020 HA HUX KOJIUYECHEA AKADEMUYECKUX YACO8 U
6UO006 YUEeOHBIX 3AHAMUIL.
NMPUMEPHBI TEMATUYECKHUM IVIAH
Ne Konu4yectBo yacos no popmam
n/n OpraHu3anuu 00y4eHus
HavumeHoBaHMe pa3jesia " Jleku. JIa6. CaMoCT.
TEM 3aHATUA | 3aHATHHA paGora
1 | JIekcuUKOJIOTHSA KaK JUHTBUCTHYECKAS 2 4 2
NUCLIMILINHA
2 | Cemacuomorus 6 8 5
3 | DOTuMonornveckas XapaKTepUCTHKA 2 4 2




CJIOBApHOTO  COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIUUCKOTO A3bIKa

4 | OCHOBBI aHTJIMCKOM JIGKCUKOTpauu 2 2 2

5 | Mopdonoruueckas CTPYKTypa 8 10 4
AHIJIMICKOTO CI10Ba u
CJIIOBOOOpAa30OBaHME

6 | OcHOBHBIE TPOOIEMBI AHTJIMHACKOM 4 6 4
dbpazeosioruu

7 | CoumanmpHas W TEppUTOpHAIIbHAS 2 2

nuddepeHmanus CIoBapHOTO COCTaBa
COBPEMEHHOTI'0 aHIJIMHCKOTO SI3bIKA

HUToro: 24 36 21

DK3aMeH 27

5.2. Kpamkxoe onucanue cooeprycanus mem (pazoenos) OucyuniuHsl
l. JlekcukoI0rusi KaK JUHTBUCTHYECKAS JMCUMILINHA.,

Jlexcukosorus Kak JIMHTBHCTHYecKass aucuuiuiMHa. Llemm m 3amaum kypea. [Ipeamer m pasgesnst
JEKCUKOJOrHHU. JIekcukomorus oOuiast ¥ yacTHasi, IPUKIJIAAHAsA U corocTaBuTesbHas. CUHXpOHUS U
JUAaXpOHUs B JIEKCUKOJIOTMU. PoOJIb JIEKCHKOJOTMYECKMX 3HAHWW B INPAKTUYECKOM OBJIAJACHUU
A3BIKOM. B3anMOCBS3b JIEKCMKOJIOIMHM CO CMEXHBIMH AMCLUIIMHAMH. TeopeTHuecKkne OCHOBBI
U3y4eHMs] CIIOBAPHOrO cocTaBa sA3blka. CHCTEMHOCTb CIIOBAPHOIO COCTaBa s3bIKa. MeTozbl
JIEKCUKOJIOTMYECKOTO UCCIIEIOBAHUS.

HNurepakTuBHasa d¢opma: VYyeOHas auckyccusi. BbisiBIeHHE CBSI3M JIEKCHUKOJIOTMU C JIPYTHMMH
JIMHIBUCTUYECKUMHU TUCLUILUIMHAMH.

Il. Cemacuojiorus.

CoBO Kak OCHOBHas €IMHHULA JIEKCMUECKOM cHucTeMbl sA3blka. CTpyKTypa 3HA4YE€HHs CJOBaA.
Jlexcnueckoe, rpaMMaTHYECKOE U MParMaTUYeCKOE B 3HAYEHUH CIIOBA.

ITpupona 3Hauenus ciosa. Tunonorust 3Ha4eHN, OCHOBaHHAs Ha OTHOLIEHUAX 3HaKa. OCHOBHBIE
THUIIBI JJIEKCUYECKUX 3HAUEHUN CJIOBA M MPHUHIMIIBI UX KiIaccu(UKalMy. 3HaYeHHE JI€HOTAaTUBHOE U
KOHHOTaTWBHOe.  Tumbl  KOHHOTanui.  BHyTpeHHsss  ¢opma  (MOTHMBUpPOBKA)  CIIOBA.
JleaTumornorusanus cioBa, €e OCHOBHbIE IPUUMHBIL. JIoJKHas (HapoiHas) STUMOJIOTHSL.

IHHonucemus.

CeMaHTHYecKkass HEOJHO3HAYHOCTb M €€ Tumbl. [IpHunHbI, TUNBI M (QYHKIMH CEMaHTHYECKHX
n3MeHeHn. CTpeMIIeHUE K MOJIUTKOPPEKTHOCTH KaK MCTOUYHUK CEMAaHTHUECKHUX NIEPEOCMBICIICHUMN.
MetonnMuyeckue u MetadopruyecKkue nepeHochl 3HaueHnil. Pacimpenue u cy>xeHnue 3Ha4eHH.
[TepBuuHbIE ¥ BTOPUYHBIE 3HAUEHUS CJIOBA. [ TaBHBIE M BTOPOCTENEHHBIE 3HaUeHUs. Poiab KOHTEKCTa
KAaK pa3rpaHUYNTENsS 3HAYEHNUN. TUIIBI KOHTEKCTA.

OmoHumus.

MecTto OMOHMMHUM B CHCTEME s3bIKAa. PasrpaHudeHue MONMCEMHUHM W OMOHUMHH. VCTOYHMKH
BO3HMKHOBEHHsI OMOHMMOB. IIpUYMHBI OTHOCHUTENBHO HE3HAYUTEIBLHOIO YHUCIA OMOHHMMOB B
JIEKCUYECKOW CHCTEME aHTJIMHCKOIO S3bIKA.

CucremMHbIe OTHOLICHHS B JIEKCHKE



CeMaHTHYECKHE KJIACChl JIEKCMUECKUX eIuHUL. OCHOBHBIE MOJOXKEHUS TEOPUHU CEMAHTUYECKOTO
nons. I'mnepo-runonumudeckue psabl. CuHoHuMHS. OCHOBHBIE KPUTEPUM CHHOHMMHUYHOCTHU
JEKCUYECKUX €IMHUL, HUX HenocTaTKu. CUHOHMMHUYECKHE DsIbl B AHIJIMICKOM SI3bIKE M HX
JIOMUHAHTbl. AHTOHUMUS, TUIIbI aHTOHUMOB.

HNuTepakTuBHasi ¢popma: pabora B mapax, B MUKporpynmnax. OnpejeneHie THIIOB KOHHOTAIH;
BBISIBICHHE MEXaHU3MOB M PE3yJIbTaTOB PA3BUTHUS IOJMCEMUHU; AHAIM3 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX
HOJIEH.

I1l. 3TumMosoruueckasn XapaKTEepUuCTuka CJI0BAPHOI0 CoCTaBa COBPEMEHHOI0 AHIJIMHCKOro
A3bIKA.

JaxpoHUUYEeCKUl MOIX0A K KIacCU(pHUKAIMU JIEKCUKU. Pa3HOPOAHOCTh aHIVIMHCKOrO ciloBaps ¢
TOYKM 3pEHHMS €ro  OJTUMOJIOTMYECKOrO  cocraBa. lcropuyeckas  I1OCIENOBATEIBHOCTD
3aMMCTBOBAaHUMN. ACCUMWISLINS 3aMMCTBOBAHUI: TUIIBI ACCUMWIALIAN, dTallbl ACCUMUIISLIUHU, TEMIIBI
ACCUMWJISIIAY, (aKTOPHI, 0OYCIIOBIHMBAIOININE CTENICHh ACCUMMJIISIIMHA. DTUMOJIOTHYECKHE TyOIeTHI.
HHTepHalOHAIBHBIE CJI0BA B COCTABE CJIOBAPHOI'0 COCTaBa aHIIMICKOro A3bIka. ClloBa-KalabKU.
HNurtepakTuBHasa ¢popma: pabota B MUKporpynnax. BeisiBieHre ncTouHnKa 3aMMCTBOBaHUSL.

IV. OcHOBBI aHTIHIICKOl JIeKCMKOTpaduM.

M3meHeHne CIOBapHOIO COCTaBa S3bIKa KaK COLMOJIMHTBUCTHYECKOE sBIeHuE. Jlekcukorpadus
Kak o/iHa u3 oOnacTeil MpUKIagHON JieKcuKoysoruu. OTpaxkeHue B JIEKCUKOrpadUuecKux TpyAax
COBpPCMCHHOI'O YPOBHA HAYYHBIX I/ICCJIGILOBaHI/If/'I, OCHOBHBbIX HpO6JI€M JIEKCUKOJIOTUH aHTIHNCKOTO
a3bika. KoprnycHasi JMHIBHUCTHKA, HAIMOHAIBHBIA KOPIIYC aHIJIMICKOro s3bpika. IIpuHIMITEL
KJaccu(UKaluMy CJIOBapeld W OCHOBHBIE MapaMeTphl cioBaps. OCHOBHBIC THIIBI AHTJIMHCKUX
CJI0Bapeil. DJIEKTPOHHBIE CIOBAPHU.

HaubGonee ymnorpeOutenbHble TONKOBbIE ciaoBapu. [IpuHimmnsl nmoctpoeHus. OTOOp CIOBHHKA,
CTPYKTYypa CIIOBapHOM CTaTbH.

HNurepakTuBHas gopma: pabora B napax. [loctpoenue cioBapHoii ctateu. PaboTa ¢ kopmycamu.

V. Mopdonoruyeckasi CTpyKTypa aHIJIMICKOIO ¢JI0BAa U CJ10BO0OpPa3oBaHUe

bazoBble MOHATHS U eAMHUIBI CIOBOOOpa3oBaHus. Mopdoaoruyeckoe U AepUBallMOHHOE CTPOEHHE
cioBa. Turel Moppem. CTpyKTYpHBIE THITHI CIIOB B aHTIIHICKOM SI3BIKE.

[Tonsatne uneHuMoctu cinoBa. lloHsATHE cIOBOOOpa3oBaTeIbHOM MoOJENU. AHAIU3 Ha
HETIOCPE/ICTBEHHBIE COCTaBIsIoMmMe. JlepruBalmoHHas CTPYKTYpa, TUIBI OCHOB, adduKchl, Moaemn.
[TponyKTUBHOCTb, AKTUBHOCTH CJI0BOOOPA30BATEILHBIX MOJIEIIEH.

OcHoBHBIE cIIOCO0BI CJIOBOOOPA30BAHUS B COBPEMEHHOM AHIVIMIICKOM fI3bIKE.

Addukcarnusa. CemanTka qepuBaonHoro agduxca. [punmuns knaccupuxanmuu agGuKcos.
Konsepcus. Paznuunsie nOHUMaHus MPUPOIbI KOHBEpCUHU. KpuTepun BHYTpEHHEN MPOU3BOIHOCTH.
CrnoBocnoxeHre. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH OOpa30BaHUS CIIOKHBIX CIIOB B AHIJIMHCKOM S3BIKE.
Kpurepunu cioxxaoro ciosa. [IpuHIATEI KiTaccu(DUKAIINU CIIOKHBIX CIIOB.

AOOpeBuanusi, MIM  COKpAallleHWE, KaK  TMPOJYKTUBHBIM  HEMOJETUPOBAHHBIM  CIOCOO
CIIOBOOOpa30BaHUs, OCOOCHHO B IHUCHBMEHHOM JucKypce. OCHOBHBIE CTPYKTYpHBIE THIIBI
COKpAIllEeHUI1 B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Bropocrenennsie criocoOsl ci1oBooOpa3oBanusi. bieraunar (koHTamuHamms/Teneckonus). ObpatHoe
cioBooOpa3zoBanue. Penymmkanusa. OHomarones. YepenoBaHue 3ByKOB U yIapeHHUS.



HNuTepakTuBHasi ¢opma: pabota B mapax. OmpejpereHue THIIOB YICHHMMOCTH CJIOBA, THUIIOB
CII0BOOOpa3oBaHus, CJI0BOOOpa3zoBareabHoi Moaean. Co3aanue rpymmoBoi npesentanun "What do
neologisms tell us about us?.

V1. OcHoBHBI€e NIP0O0JIeMb] AHTJIMICKOI (ppa3eosiorun.

CBoOoaHbie (MEpPEeMEHHBIC) U YCTOMYUBBIE CIOBOCOYETAHUS. YCIIOBUS U TPaBHIIa COYETAEMOCTH
cioB. Poiib mepeMeHHBIX CII0BOCOYETAHUN KaK MPOTOTUIIOB (Ppa3eoOrHuecKux eIMHUILI.
®pa3eo0ruueckue eIMHUIBl U UX OTIMYMUTEIbHbIE IPU3HAKU — UIUOMATUYHOCTh, YCTOMUHUBOCTD,
SKBUBAJIEHTHOCTh CJOBY. Pa3nuuHas creneHb WAMOMATUYHOCTH (PPa3eosOrMuecKUX eIUHUILL.
OcHOBHBIE TUTBI (PPA3EOJOTHUECKOr0 3HAUYEHUs. VICTOUHMKM TNPOUCXOXKICHHUS YCTOHYMBBIX
COYETaHUM.

OcCHOBHBIE TOYKHM 3pEHUS Ha TpaHHIbl U 00beM ¢pazeonorun. OCHOBHBIE KIIACCH(PHUKAINN
dpazeonornveckux emunui] (B.B.Bunorpamos, A.W.Cmupnunkuii, A.B.Kynun, H.H.AmocoBa).
CoBpemeHHbIE 3apyOekHble KiacCU(pUKaluOHHbIE cucTeMbl. dpazeomaTnka u (pazeosiorus.
®pa3oBbIe II1aroyibl B COBPEMEHHOM aHTTIUHCKOM SI3bIKE.

Crnenuduueckue ueptsl opranm3anuu OF (putM, amumrepanusi, 00pa3HOCTh, SKCIIPECCHBHOCTB ).
HNurepakTuBHas ¢opma: pabora B MUKporpynmax. BbisBieHue THIOB (Ppazeosornueckux
eAuHML. BhIsSBIeHNE U aHAJIW3 aHTUIIOCIOBUI] B MEIUAIUCKYpCE.

VIl. CoumanbHass u TeppuropuasbHas AuddepeHUNANUA CJI0OBAPHOIO COCTaBa
COBPEMEHHOI0 AHIJIHIICKOr0 SI3bIKA.

AKaZIleMUYEeCKUI BApUAHT aHIJIMICKOIO f3bIKa WM SI3bIKOBOM CTaHAapT. BapumaHThl M IHANEKTHI.
Cnenr. MecTo HEOJIOTU3MOB U OKKa3MOHAJIbHBIX CIIOB.

Hcropuueckne U SKOHOMUYECKUE MPUUYMHBI PACIPOCTPAHEHUsl aHTJIMKMCKOTO sA3bIKa 3a MpeaeraamMu
AHrnuu. AMEpUKaHCKUN aHTIIMCKuK. B3amMHOe BiMsSHHME OpPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO

BAPUAHTOB.
OcHoBHbIE OCOOEHHOCTH aHITIMHCKOrO s3blka B ABcTpaninu, KaHage W JIpyrux cTpaHax
pacrpocTpaHeHus AHIJIMKMCKOTO  A3BIKA, UX  HUCTOpUYECKasd 00yCJIOBJIEHHOCTh u

B3alMOIIPOHUKHOBEHHUE.
HNuTepakTuBHasi ¢gopma: ydyeOHas IUCKYycCHsi O MECTE€ M DPOJM CleHra B s3bIKe. AHaIM3
HEOJIOTU3MOB; BBISIBJICHHE XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTENH aMepUKaHU3MOB.

6. Hepeqeﬂb y‘l06H0-MeTOIII/I‘IeCKOF0 o0ecrieueHHus AJsl CAMOCTOSITEIbLHOM paﬁoTbl
oﬁyqamumxca Mo JTUCHMIIJINHE

Mamepuanwi, ucnonv3yemvie 011 MeKyuie20 KOHMpPOIA yCneeaemocmu
o0yuarowuxca no OucCyunIuHne

OO6muit 00beM caMOCTOATENIbHON PadOThI CTYACHTOB MO AUCLMIUIMHE BKJIIOYAET ayAUTOPHYIO U
BHEAYJIUTOPHYIO CAMOCTOSITENIbHYIO pa0OTy CTY/IEHTOB B TEYEHHE CEMECTPA.

AynutopHasi camocTosiTelibHas paboTa NpeArnonaraeT TEKYIIYI0 aTTECTallul0 CTYJIECHTOB,
KOTOpasi BKIIIOYAET TPYMNIOBOE OOCYXKICHHE; YCTHBI OTBET MO BOMPOCAM MPAKTUYECKOTO 3aHSTHUS,
BBIIIOJTHEHUE MPAKTHYECKOro 3agaHus. JIOCTOMHCTBA MPENJIOKEHHOW CHCTEMBI MPOBEIACHUS
aTTeCcTallid: CUCTEMAaTUYHOCTh, HETIOCPEICTBEHHO KOPpENupyomias ¢ TpeOOBaHHEM MOCTOSIHHOTO U
HEIMPEPHIBHOTO MOHHTOPUHTA KauyecTBa OOYUYEHHUS, a TAKKE BO3MOXKHOCTH OaNTbHO-PEHTHHTOBOU
OLIEHKH YCIIEBAEMOCTH.

Bueayauropnas camocrosiTenbHasi paboTa OCyIIECTBISIETCS B CAEAYIOMUX opmax:



1. CamocTosiTeTbHOE U3YUEHHE TEOPETUUECKOTO MaTepralla, He paccMaTpUBaEMOro Ha
JIEKIMAX U HE TIPEACTABIISAIONIETO OCOOBIX CIIOKHOCTEH ISl TOHMMAaHUSI.

2. [TonroroBka K CEMHHApCKUM 3aHSITUSAM C KOHCIEKTUPOBAHUEM TEMATHYECKHUX
MaTepHaJioB.

BrinosiHEHME TPAKTUYECKUX 3aJaHUM ITPH IMOJATOTOBKE K CEMHHApaM.

[ToaroroBka cooOIIeHNH ¥ JOKIJIAIOB IO MPE/IOKEHHBIM TEMaM.

[ToaroroBka MyJabTUMENUUHBIX TPE3CHTALIAMN.

BrlmmotHEHHE caMOCTOSATEIBHBIX padoT.

Hamnucanue pedeparos.

No ko

IIpuMepHBbIii NepedyeHb TeM A J0KJIaA0B U pedepaToB

BOOo~NoOOA~WDNE

0.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

NoabkowhE

© ®

Teopernueckoe U NPaKTUYECKOE 3HAUEHUE JIEKCUKOJIOTHH.

MeTo/1b1 TEKCUKOJIOTHYECKOTO UCCIeI0BAHMS

JIMHTBUCTUYECKUE W SKCTPAITMHIBUCTHYCCKHUEC MPUYUHBI H3MCHCHHSI 3HAUCHU S
Tursl OMOHUMOB

OKCIIPECCUBHOCTh Ha JIEKCUUECKOM YPOBHE.

CTuHMcTUYeCKH MapKUpOBaHHAS JIEKCHKA.

ACCUMMIISIIHS 3aMMCTBOBAaHU I

I'uGpuabl. KomOuHupoBaHHbie popMbl. AJTTOMOPQBI

AddukcanbHbIe HEOIOTU3MBI B aHTJTUICKOM SI3BIKE

[Ipupona u knaccudukaius npedhuxkcon

. Ilpupona u knaccuduramnms cyphukcon

ITpobaemsr “give-up” & “stone-wall”

CrnoBocnoxenue. Mcropuyeckue n3MeHEHUS

3ByKOIMOIpakaHue Kak crocod clI0BOOOpa30BaHUS

Heonorusmel B anrnuiickoM sizpike. HoBbie 0a3bl JaHHBIX B IHTEpHET-HCTOYHUKAX
[porcxoskieHre aHTIIMICKKX (hpa3eoyioriiecKx 000pOTOB

bubnust kak UCTOYHUK yCTOMYMBBIX COUETaHUH.

Bknan lexcnupa u [pyrux nucatenei Bo ¢ppa3zeosornyeckuil 3amnac s3plka.
KynbTypHBIN KOMIIOHEHT B CEMAaHTHYECKOU CTPYKTYpPE JIMHIBUCTUYECKUX €IMHHIL.
HoBble HanpaBiieHus B aHIIIUHACKOMN JIEKCUKOTpaduu

Ilpumepnolii nepeuens mem 014 npe3eHmMayuil.

ITonutrueckass KOPPEKTHOCTH

Kpurepun naentuduxanyu HCTOUHNKA 3aMMCTBOBaHUS

BiusHue 3aMMCTBOBAHMM HA Pa3BUTHE AHTIIUHACKOTO SI3bIKA

Tunsl cinoBapeil aHIJIMHCKOTO S3bIKa B MECTHBIX OMOJIMOTEKaX

KopnycHas TuHrBUCTHKA

Bbputanckuit /AMepruKkaHCKUIl HAlIMOHAIBHBIN KOpITyC

['eorpaduueckne 0COOEHHOCTH aHTIUICKOTO sI3bIKa. BapraHThl M TUaNeKThl aHITIMICKOTO
A3BIKA.

Heonornszmsl B MEAUIHOM JUCKYpCE

. OKKka3noHAIM3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE ( B @aBTOPCKOM JIUCKYPCE)
10.

JIBoiiHast akTyanu3anus GpazeoqorHuecKix eIMHHIL

Ilpumepovl npakmuueckux 3a0anuii:



1. Indicate and compare the semes in the following words:

Attractive/beautiful/pretty/handsome; to glance/to gaze/to stare/to glare
2. Find the synonymic dominant:

To sob - to weep — to cry; to blaze — to glitter — to sparkle; to stride — to march — to walk
3. Choose a word to study. Look it up in the BNC/ COCA. Find 20 concordance lines for the word.

Identify its collocability or possible/common patterns based on the concordance lines that you have
found. Make your own sentences according to the patterns.

IIpumepHbIe 321aHNs B KOHTPOJILHOM padore

1.  Choose the correct answer.

2. Match the words with the similar meaning but different connotations.

3. Match the following neutral / colloquial words with their formal synonyms.
4. Arrange the given words according to the degree of assimilation.

5. Replace the British word by its American equivalent.

6. Arrange the types of stems according to the complexity of their structure.

7. Fill in the missing word to complete an idiom.

8. Define the type of word-formation.

9. Define the type of morphemic fission.

10. Group the set expressions in the framework of a particular classification.

IIpumeps! NpaKTHYECKHUX 3aJAHUM:

I. Choose the correct answer

1. The internal structure or meaning of the word is studied by
a) semantics  b) stylistics c) phraseology d) lexicography
2. Which of the following is not a type of seme:
a) opposite b) distinguisher c) archiseme d) marker
3. The hyperonym for the following group of words is a ..
Collie poodle bulldog rott-wailer ~ Dalmatian
2. Match the words with the similar meaning but different connotations
4. slim smart
generous skinny
extravagant
stubborn

3. Arrange in the following order: neutral — informal - more informal- formal.
Begin — commence - start — get started

5. Replace the British word by its American equivalent.
I left the faucet running and nearly flooded the kitchen.
6. Point out the differences within the groups of synonyms.
Determined — stubborn — strong-willed — pig-headed
7. Complete the following
The synonymic dominant for the words shiver- quiver — shudder- tremble — wobble is.....




Temwt 013 2pynnoeozo oocyricoenusn
Look at the topics below and answer the following questions. Explain your choice.

e Which branch of linguistics might deal with the problem?
e Which branch might study the problem if it may be approached in the framework of
lexicology, what methods could be suggested for solving it?
e What theoretical and practical value of its solution can you think of?
Topics:
. Conversion as a word-building process
Lexical units with spiritual potential in a prosaic text
The semantics of the rising-falling tone
Lexical combinability of adjectives denoting appearance
The semantics of imperative constructions
Proper names in set phrases
Distribution of phonetic variants of verbal suffixes in English
Recent English borrowings in the Russian language (on the material of the Internet)

Nk wNE

Ilepeuens yueono-memoouueckux uzoanuil kagheopul (yHusepcumema) no 60npocam opeaHu3ayuu
CamocmoamenbHoil padbomost 00yuarOuuUxcs

1. 3onorapesa T.A. English Vocabulary in Historical Development and Current Use:
yuebHo-MeToquueckue pekomeHaanuu [ Teker] / Yipsan. roc. nen. yH-T uM. U.H. YnbsHoBa. —
Viesuaosck: Yul'IlY, 2017. - 30 c.

7. ®OHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB /sl IPOBe/IeHUsI IPOMEKYTOUYHOI aTTecTAlNU
o0yJaomuxcs Mo JUCIUNIHHE (MOTYTI0)

Opranusanus 1 NpoBe/ieHNe aTTecTaluu

®I'OC BO B cOOTBETCTBUM € NpHUHLUIIAMU bOJIOHCKOTO mponecca OpUEHTHPOBAaHBI
MPEUMYIIECTBEHHO HE Ha COOOIleHHe 00ydJaromeMycsi KOMIJIEKCa TEOPETUYECKUX 3HAHWW, HO Ha
BbIpaOOTKY y CTyJEHTa KOMIIETEHIMH — JUHAMHUYEeCKOro Habopa 3HAHUN, YMEHUH, HAaBBIKOB U
JMYHOCTHBIX Ka4eCTB, KOTOpPHIE MO3BOJIAT BBIMTYCKHUKY CTaThb KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM Ha pPbHIHKE
TPyZa ¥ YCHELHO NpOopeCcCHOHATIBHO PEalTn30BbIBATHCS.

B npouiecce o1ieHKM ceNUaTIMCTOB HEOOXOAUMO HCHOJIb3YIOTCS KaK TPaJULMOHHBIE, TaK U
MHHOBAIIMOHHBIE THIIbI, BUJBI U (popMbI KOHTpOJIs. [Ipu 3TOM mocTeneHHo TpauIIMOHHbIE CPEACTBA
COBEpUIEHCTBYIOTCA B pycie KOMIETEHTHOCTHOIO TIOJAXOJa, a WHHOBAIlMOHHBIE CpEACTBa
aJaNTHPOBAHbI JJI1 IOBCEMECTHOIO IPUMEHEHUS B POCCUMCKON BY30BCKOM IMPAKTHKE.

Less mnpoBeaeHMsi aTTeCTAMM — TIPOBEPKAa OCBOEHHUS OOpPa30BaTENBHOW MPOrpamMMbI
JTUCIUIUIMHBI-IPAKTUKyMa yepe3 cPOpMUPOBAHHOCTh 00pa30BaTENbHBIX PE3YJIbTATOB.

IIpomeskyTOYHAs aTTeCcTAllMsA OCYIIECTBIISIETCS B KOHIIE CEMECTpa M 3aBEPIIACT U3YUEHUE
JTUCIUIIMHBI, TTOMOTAaeT OILIEHUTh KPYIHBIE COBOKYIMHOCTH 3HAHUN W yMeHU#, (opmupoBaHHe
ONPEAECICHHBIX KOMITETCHIINM.

8.1. Ilepeuenv Komnemenyuii, ¢ yKazanuem 3manoe ux Qopmuposanus é npoyecce 0Ce0eHUs
00pazoeamenvbHoll NPOPAMMDBL:



KoMnerennun

Iransl
(¢popmupoBanus
KOMIIeTeHIH i

oka3aTenu ¢popMUpoOBaHNSI KOMIIETEHIIUN -
oOpa3oBaTesibHbIe pe3ybTaThl (OP)

3HaTh

YMmernb

Baagers

CIIOCOOHOCTH
HPUMEHSTh
3HAHHE JIBYX
HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB JUIST
peleHus
npodecCuoHaNIbH
pix 3amau (OIIK-
3)

Teopernueckuii
(3HaTB)
OCHOBHbI€ ITPUHITUIIBI
IIOCTPOEHHUsI YCTHOU U
MMCbMEHHOM peyun Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
po¢eCCHOHATBHYIO
TEPMHUHOJIOTHIO,
MOHATUIHBIE
KaTeropuu, pyHKIUH
KOMMYHHUKAIHH

OP-1

MopaeabHbIi
(ymertn)
MCIIO0JIb30BaTh 3HAHUE
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
B IpodecCuOHATBHOMN
NesaTeTbHOCTH U
MEKITMYHOCTHOM
OOIIICHHUY,
npogeccuoHaIbHO
MOJIb30BaThCS
CJIOBapsIMH,
CIpaBOYHUKAMH,
0aHKaMU JIaHHBIX U
MPYTUMH UCTOYHUKAMHA
MHpOpMaLUU Ha
M3ydaeMbIX
MHOCTPAaHHBIX A3bIKAX

OP-2
OP-3

IIpakTH4eckni
(Bi1ageTh)
- CIOCOOHOCTHIO
K KOMMYHHKAIlUU Ha
JBYX  HMHOCTPaHHBIX
SI3BIKAX B
po¢eCCHOHAIBHON |
ObITOBOI chepax;
TEPMHHOJIOTHYECKIM
anrmapaTom
JMCIUITIMH Ha
UHOCTPAHHOM SI3BIKE;

OP-4
OP-5

Teopernuecknii

OP-6




CIIOCOOHOCTH
[IPOBOJUTH
JIMHTBUCTHYECKHU
¥ aHaau3 Tekcra /
JUCKypca Ha
OCHOBE
CHCTEMHBIX

(3HaTh)
0COOEHHOCTH
pa3BUTHS U
(bYHKIIMOHUPOBAHUS
SI3bIKA; TIOHATUIHYIO
0a3y NUCHUIUIMHBL;

OP-7

3HAHUMN
COBPEMEHHOTO
ATara u UICTOPUHU
pa3BUTHS
M3y4aeMbIX
SI3BIKOB

(IIK-1)

MoaeabHblii
(ymetn)
MIPOBOJIMTH aHAH3
TEOPETUYECKOTO U
MPAKTUIECKOTO
SI3BIKOBOT'O
MaTepuaia; 00001aTh
SI3BIKOBBIC (PaKTHI 1
JIeJIaTh BBIBOJBI U3
HaOJIFOEHUH Hal
HHUMU,

OP-8
OP-9

IpakTnyecknii
(BJ1aJ1€TH)
KYyJIbTYpOi
MBIILICHHS,
CIOCOOHOCTBIO K
0000111eHHIO,
aHanu3y,
BOCIIPHSITHS
uHpopManuy,
MOCTAHOBKE LEJN U
BbIOOpY myTeit ee
JOCTHKEHUS;
HaBBIKaMU aHalN3a
SI3BIKOBOTO
MaTtepuana.

OP-10
OP-11

8.2. Onucanue nokazameneii u Kpumepuee oyeHusanus Komnememwﬁ Ha pa3iudHblX IMmanax

ux (])opmupoeauuﬂ, onucanue wKal ouenueanus.

PA3JIEJTBI

JICLIUTUIN-

HAWUMEHO-
BAHUE
CPEJICTBA,
UCTIOJTB3yeMO-
To oJisd
TEKYIIETO
OLCHUBAHUS
o0Opa3oBaTelnb-
HOTO
pe3ysbTara

IMoka3zarenu popmupoBanus komnereHuuun (OP)

OP-1| OP-2] OP-3i

OP-44

OP-5| OP-6

OP-7

OP-8| OP-9

OP-
10

OP-
11

OIIK-3

IIK-1




Tema 1. 0C-1
Jlexcukosorus | ! pynnosoe
KaK o0cyKaeHne
0OC-2.
JUHI'BHUCTHYEC VYV CTHBIH OTBET
Kas 0C-3
JAUCIHUIIJIMHA BricTynnenue ¢
JOKJIAJIOM HITH
pedepaTom
Tema 2. 0C-1
Cemacuosiorusi | | pynnosoe
o0cyXKIeHue
OC-2.
Y CTHBIN OTBET
0OC-3
[IpakTuueckoe
3aJ1aHue
0OC-4
BeicTynnenue ¢
JOKJIAJIOM HITH
pedepaTom
Tema 3. 0C-1
drumosornyec | | Pynnosoe
Kast o0cyKaeHne
0OC-2.
XapaKTepUCTH VYcTHBIM OTBET
Ka CJ10BAPHOIO0 | OC.3
cocraBa [pakTnyeckoe
COBPEMEHHOIr0 | 3alaHue
anraumiickoro | OC-4
SA3BIKA BeicTynnenue ¢
JIOKJIZIOM WIIN
pedepaTom
Tema 4. 0C-1
Moposormue | [ Pymmosoe
cKast o0cyKIeHne
0OC-2.
CprK”l;ypa VYcTHbINA OTBET
AHTJINIICKOTO 0C-3
cj1oBa M | TIpakTrdeckoe
cJ10Bo00pa3oBa | 3anaHue
HHUE 0OC-4
BricTynnenue ¢
JIOKJIZIOM HIIH
pedepaTom
0OC-5
IIpe3enTanus
Tema 5. 0C-1
OCHOBHBIE T'pynmosoe

o0cy)IeHne




MpooJIeMbl OC-2. + + + +
AHTJIMICKOIA YCTHBIN OTBET
(¢pazeosorun 0C-3
p [IpakTuueckoe + + +
3aJ1aHue
oC-4
BricTynnenue ¢
JIOKJIaJIOM WIIH + + + + + + + + +
pedepaTom
Tema 6. 0C-4
CounajabHas u BeicTynnenue ¢ + + + + + +
TEPPpUTOPHAJID JIOKITAZIOM HITH
pp p pedeparom
Has
auddepennnan
Ul CJIOBAPHOI'0
coCraBa Cl)_IC_S + + + + + +
COBPEMEHHOI0 peseHTauuA
AHIJIHIICKOTO
A3bIKA
Tema 7. 0C-2 . + + + + +
OCHOBBI Y CTHBIN OTBET
. . 0C-4
AHIVIMUCKOH
Brictynnenue ¢
JEKCUKOTPADH | cia70m wm + + +
" pedepaTom
OC-
SIIpe3eHTanus + + + + + + + + +
0C-6
KonTpoJsbHas pabora
ITpomexkyTOUH 0cC-7
ast JK3aMeH B popMe YCTHOro codecel0BAaHMS 110 BONPOCAM
aTTecTalnus

OuLEHOYHBIMU CPEICTBAMHU TEKYILIEro OLICHWBAHUS SBISAIOTCA: BBICTYIUIEHHE IEpea Tpynmnon
(ycTHBIE OTBETHI, TOKJIABI, pedepatThl), TPYNIOBOE 00CYKIECHUE, MPAKTUYECKOE 3aJaHHe, TIPE3CHTAIHS.
KoHTponb ycBoeHMs MaTepHuaia BEAETCS PEryJsIpHO B TEUEHHE BCEro CeMecTpa Ha JabopaTOPHBIX
3aHATUAX.

Kpurepun 1 mkajbl OHeHUBAHUSA

OC-1 I'pynnioBoe o0cy:xk1eHue

Kpurepnit Otarnbl GopMUpPOBaHUS MakcumanbHoe
KOMIIETCHIIUI KOJINYECTBO 0aJIJIOB
CopnepxaHue BbICKa3bIBaHUSI (KauecTBO
oTBeTa: o00BEM 3HAHUH, JIOTMYHOCTDH | TeopeTrueckuil (3HATH) 5

W3JI0’KEHUS, 00111ast SpYAULIHS)




OtBeThl Ha BOIPOCHI (moxnHOTA,
apryMEHTHPOBAHHOCTh MEHHE .

pry p ’ M MonynbHblI (YMETb) 5
UCIIOJIb30BaTh MPUMEpPHl MPU OTBETE IS
MOJIHOT'O PACKPBITHUS COIEpKaHUs U T.J1.)
Bcero: 10

OC -2 YcTHBIM OTBeT
Kpurepuit Orarbl GOPMHUPOBAHMS MakcumaiibHOE

KOMIIETEHIIUHA

KOJIMUECTBO 0aJJIOB

ConepxaHue BBICKa3bIBaHHs (KaueCTBO
oTBeTa: O00BEM 3HAHWH, JIOTUYHOCTH
W3JIOKEHUS, O0IIast SPYIUIIS)

Teopernueckuii (3HATH)

5

OTtBeThI Ha BOIPOCHI (monHoOTA,
apryMEHTHPOBAHHOCTD, yMEHUE
UCIIOJIb30BaTh TPUMEPHI MPU OTBETE IS
TIOJTHOTO PACKPBITHSI COJICPYKAHUS U T.]1.)

MonynbHbI (YMETD)

Bcero:

10

OC-3 [IpakTHyeckoe 3a1aHUe

Kpurepuit

Orarbl GOPMUPOBAHHS
KOMIIETEHIIU A

MakcumanbHOE
KOJINYECTBO 0aJIJIOB

Hcronp3yeT TEOpEeTHUSCKHE 3HAHUSA IS
BBITIOJTHCHU A MMPAKTUYCCKOI'0 3aJaHusd,
coOyro1aeT TpeOOBaHUS, MPEIbSIBISIEMbIC
K COZICPIKAHHMIO, CTPYKTYpE "
0(OPMIICHHIO.

Teoperuueckuii (3HaTh)

3

MoxeTt BBINOJIHUTD
3a/laHue CaMOCTOSITeNbHO, TMpuberas B
ciaydae 3aTpyJAHEHUW HE K [OMOIIU
MIPENOAABATEINs], & UCIIOJb3Ysl CIIPABOYHBIN
MaTepHall.

IIPaKTUYECKOE

MonenbHblit (YMETB)

[Tpu Ipe3eHTalH BBITTOJIHEHHOTO
3a/laHusl COOJIIOJIaeT S3bIKOBbIE HOPMBI,
JEMOHCTPUPYET  yYBEpEHHOE  BIaJIeHHE
MaTepuaioM, JaeT COOCTBEHHYIO OLEHKY
BBIIIOJIHEHHOMY  33J1aHUI0,  TPOBOJUT
AQHAJIN3 SI3BIKOBBIX (DAKTOB.

[IpakTrueckui
(Bmanern)

Bcero:

10

OC -4 BeicTyniieHHE € JOKJIAA0M HJIH pedepaToM HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

Kpurepnii

Oransl GopMHPOBAHUS
KOMIIETEHIIUU

MakcumanbHoe
KOJINYECTBO 0aJIIOB

Hoxian cogep>xaTesieH, BbI3bIBAET
WHTEPEC CIIylIaTesield, BRICTPOSH JJOTUYHO

Teoperuueckuii (3HaTh)

4




U apryMEHTUPOBAHHO; [IPUBEICHBI
IIPUMEPBIL; BBIBOJBI YETKUE, IIOJIHBIE,
XOpOLIO apryMEHTUPOBAHHBIE;

Jlokumaj mpecTaBiieH KHBO, CTYACHT
TOBOPHT CBOOOJIHO, peub IPaMOTHas,
JIETKO BOCHIPUHUMAETCS Ha CITyX; JOKJIa]]
COMPOBOXKIACTCS UILTFOCTPATUBHBIM
MaTepHaJOM, OH XOPOIIIO U TPAMOTHO

o OpMIICH, AENAIOTCS aKIIEHTHI Ha
KIIIOYCBBIX ITOHATHUAX W aCIICKTaX AOKJIaaa,

MopenbHblii (YMETB)

CryneHT 4€TKO OTBEUYaEeT Ha
IMMOCTAaBJICHHBIC BOIIPOCHI; B KOHIIC
BBICTYIIJICHUSA TOJABOJUTCA UTOT', BBIBOJAbI
YETKHE, TTOJTHBIE, XOPOIIIO
apryMEHTHPOBAHHEIC;

MonenbHblit (YMETB)

Bcero:

10

OC-S. IIpe3entauus

Kpurepnii

Oransl HopMHUPOBAHUS
KOMIIETEHIIU A

MakcumanbHOE
KOJINYECTBO 0aJIIOB

[Ipe3eHTanust BLICTpOEHA YETKO U
JIOTUYHO, MaTepHall U3J1araercs
HOCJIEeI0BATENbHO; HH(OpMAIIHS
IIPEJICTaBJICHA [TOJIHO, BBIICIIEHBI
OCHOBHBIE MOMEHTBI, OTCYTCTBYET
MaJIO3HaYUTeNIbHAs WM HE OTHOCSINAsACS K
TeMe UHpOopMaIus

Teoperuueckuii (3HaTh)

CTyneHT JIeTKO OpUEHTUPYETCS B
UH(OpMaIIH, HE 3aYUTHIBAET TEKCT C
9KpaHa, a CBOOOHO U3JIaraeT MaTepHal;
TEKCT YETKUH, JIETKO YUTAETCs, B TEKCTE
BBIJICJIEHBI U IPOUIUTIOCTPUPOBAHBI
KIIFOUEBBIE TTOHATHS

MonenbHbii (YMETB)

B KoHI1I€ BBICTYIUIEHNS TOABOAUTCS UTOT,
BBIBO/IbI I1OJIHBIE, XOPOILO
apryMEeHTHPOBAHHBIE; CTYACHT YETKO

MonenbHbIN (YMETB)




OTBEYAeT HA MOCTABJICHHbBIE BOIPOCHI
ayJIUTOPUU U MPETOJaBaTes;

Bcero: 10

OC-6 KonTposabHasi padora

KonTponbnas pabota npeacrapisieT codoit Tect u3 60 Bormpocos (00paserr TecTa MpuBe/cH B
1.7 MporpaMMBbl ). 3a KaK/IbIil IPaBUIIBHBIN OTBET Ha BOmpoc Tecta Hauucisiercs 0,5 6anna.

Kpurepuit [xana oueHuBaHusA
Otansl OpMHUPOBAHUS
. (MakcuMabHOE
KOMIIETEHIHH
KOJINYECTBO OAJIJIOB)
3HaeT TeOpEeTUYECKHE OCHOBBI Teopernueckuit 30
JIEKCUKOJIOTMH aHTJIUHACKOTO SI3bIKa (3HaTh)

OC-7 Dx3ameH B (popMe yCTHOTO codece10BAHUS 110 TEOPETHYECKUM BONIPOCaM U
BBINOJIHEHHE TPAKTHYECKOI0 3aJaHUs

[Tpu mpoBeneHUU 3K3aMeHa YYUTHIBAECTCS YPOBEHb 3HAHHMI 00ydarolierocs nmpu OTBETax Ha
BOTIPOCHI (TEOpeTHUIEeCKUi dTan (GopMUPOBaHUS KOMIICTEHIIUH), YMEHUE O0y4Yaromerocsi OTBEYaTh
Ha JOTOJHUTEIbHBIE BOIMPOCHI MO MPUMEHEHUIO TEOPETUYECKUX 3HAHUN Ha MpaKTUKE U IO
BBIMTOJIHEHUIO O0Y4YarolmeMcs 3aJaHuii TEKYIIEro KOHTPOJs (MOJENbHBIA 3Tam (OPMHPOBAHUS
KOMIIETCHIINI), BIAJCHUE HaBBIKAMM JIEKCHKOJOTHYECKOTo aHan3a (aKTUYECKOro maTepuana
(mpaxTHUecKuil 3Tan GopMUPOBAHHS KOMIETECHITHH ).

Kpurtepun u mkaja oneHNBAaHUS IK3aMEHA!

Kpurepnii Otansl GOopMUPOBAHUS KomuuectBo 6ansos
KOMITETEHIINI

- Jlan NOIHBIM, pa3BEpHYTHIH OTBET Ha
NoCTaBleHHBIH Bompoc. OTBeT uMeeT

YETKYIO CTPYKTYDY, U3JI0)KEHNE
II0CJIEI0BATENIBHO, IOJHOCTBIO OTPAXKAeT
CYIIHOCTb  pacKpblBaeMbIX  NOHATHH, | TeopeTnueckuii (3HaTh) 20
Teopuid, sBieHud. OTBET  U3IOXKEH
JUTEPATypPHBIM A3BIKOM c
UCIIOJIb30BaHUEM COBpEMEHHOM

JIMHTBACTHUYECKOM TCPMUHOJIOTUH.

B otBere packpeiTa JOrMKa BOIpOCA,
IpOSIBIEHBl YMEHUsI BBIOMpaTh Hambosee
3HaYUMBbIE TEOpETHUYECKHE u
npakTuyeckue — nonokeHus.  Jlatotces | MopnenbHbli (yMeTb) 20
HCYEpIbIBAIOIINE u yOenuTenbHble
OTBETHl Ha Bomlpochl. Jloka3aTelbHO
PacKpbHIThl OCHOBHBIE MOJIOKEHHSL.

[Tpu BBHITIOJTHEHUH MPaKTUYECKOTO
3aJaHUsl  JIEMOHCTPUPYET  YBEPEHHOE
BIIQZICHUE JIEKCUKOJIOTHYECKUMHU

[IpakTrueckui

(BmameTh) 20




‘ MCTOJaMH aHaJIM3a A3BIKOBOI'O MaTcpurajia ‘
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IIpumepHBbIii IEpeYeHb BONPOCOB K IK3aMeHY

Jlekcukoiiorus Kak oTpacib JUHTBUCTUKHU
C0BO KaKk OCHOBHas ¢IUHHMIIA I3bIKa
OCHOBHBIE TOAXOJIBI K ONPEACICHUIO 3HAYCHUS
CBs13b 3HaUCHHS U (HOPMBI

Twume! 3HaUeHUH

CrpykTypa 3HAaUCHUS

Mopaenn noauceMun

TuIbl ¥ IPUYMHBI A3BIKOBBIX U3MEHEHHI
OMOHMMBI, UX THUIIbI, TyTH BO3HUKHOBEHUS

. JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUE TPYIIIIbI, CEMaHTUYECKHE 1011, THIIEPO-TUIIOHUMHUYECKHE TPYIIIbI
. AHTOHUMBI, KOHBEPCHUBBI, [IAPOHUMBI, IEKCUYECKUE BapUAHTHI CJI0BA

. TemaTuyeckue rpymibl, TEPMHHOJIOTUYECKUE CUCTEMBI, apXanu3Mbl U HEOJIOTU3MbI

. ICKOHHBIE CJI0Ba, UX TPYIIIbL, XapaAKTEPUCTUKU

. Kimaccudukanus 3auMcTBOBaHUH, MPUYUHBI 3aMCTBOBAHHUS CIIOB

. PernonanbHble BApUAHTHI AaHTJIMHCKOTO SI3bIKA

. bpuTtanckue nquanekTsl

. UcTopus u coBpeMEeHHbIE TeHICHIINH aHTJIOS3BIYHOMN JIEKCUKOTpaduu

. Tunsl cioBapei

. CTpykTypa cioBaps ¥ CIOBApHOU CTaTbU

. TeopeTnueckoe U NPaKTUYECKOE 3HAYCHUE JIEKCUKOJIOTMU

. CoBpeMeHHas TEOpeTHYECKasi CEMaHTHUKa

. CHHOHMMBI KaK BBIPA3UTEIbHBIC CPEACTBA SI3bIKA

. [lonmuTrueckas KOPPEKTHOCTh B aHTJIMMCKOM SI3BIKE

. Kpurepun 3anmcrBoBaHuI

. AccuMMITALINS 3aMMCTBOBAHUI

. [lononHeHne aHTJIMICKOTO SI3bIKa BHEIIHEKYJIBTYPHOM JIEKCUKOM

. AMEpUKAHCKN BApUAHT aHTJIMMCKOTO S3bIKA

. AMEepUKaHCKHUE TUaIeKThl

. CnoBooOpa3zoBaHue Kak CaMOCTOSITeNIbHASL OTPACIb TUHTBUCTUKH. OCHOBHBIC TIOHSITHS U

€MHMIIBI.
Mopdema kak 6a3oBas eauHuIa c10BooOpazoBanus. Tunbsl Mmopdem. I'ubpusl.
YneHuMocTh ciioB. TUmsl MOP(OIOrHYecKol YICHUMOCTH.

OcHoBHbIE CIOCOOBI MOMOJIHEHUS CIIOBAPHOI'O COCTAaBa aHTTIMHCKOTO S3bIKA.

Addukcarnus. 3Hauenus appUKCOB.

Knaccudukanus cyppukcoB 1 npucTaBoK.

Mopdonorudeckuii U cIoBOOOpa30BaTEIbHBINA aHAIIN3.

OCHOBHBIE IPOCTENIINE EANHUIBI IPOU3BOJHON CTPYKTYPHI CIIOB.

CrnoBocinoskeHue B aHIIMHCKOM si3bike. Turbl u mogenu. [omyaddukcsr.

Kputepuu onpezaeneHus clioXHOTO ClIOBa

KonBepcust — 0J1MH U3 IPOTYKTUBHBIX CIOCOOOB CJI0BOOOPA30BaHMSI B @HTIIMICKOM SI3bIKE.
CeMaHTHYECKHE OTHOILIEHUSI MEXKIY CIIOBaMHU, COOTHOCALIMMHUCS 10 KoHBepcuu. Kpurepun
CEMAHTUYECKOH IepUBallii KOHBEPCUOHHBIX Tap.

AOOpeBuaIis B aHTITMHCKOM SI3BIKE.

3Bykonojpaxkanue. Peqynnvkanms.

OcHOBHBIE TEHJICHIIUU CIIOBOOOPA30BaHUS B aHIVIMHCKOM si3bIke. Heomorusmel



44,
45.
46.
47.
48.
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®pazeonorus Kak 0Tpacib JMHIBUCTUKH. CTaTyc (Ppa3eoqornuecKux eauHuUL.

CB0OOIHBIE CIOBOCOYETAHUS M OTPAHUYEHHUS COUETAEMOCTH.

W cTouHrMKHM BO3HUKHOBEHUS (PPa3e0IOTHIECKUX EAUHUILL.

[TononHeHre COBPEMEHHOTO aHTIHICKOTO SI3bIKa HOBBIMH (Ppa3e0I0rH4ecKUMHU 000pOTaMHu.
®pazeonorunueckue konuenuuu B.B.Bunorpaznosa, A.11.CmupHULIKOTO

Knaccudukanmum ppazeonornuecknx equnuil B paborax H.H.Amocosoii, A.B.Kynuna.
MeTo/1b1 ceMacuOJIOTHYECKOT0 aHAIN3A.

IIpuMepHBbI epeYyeHb NPAKTHYECKUX 3aJaHU I

Analyse shifts of meaning in the following words

Define the kind of association involved in the semantic change

Identify the pattern of polysemy and illustrate it with a diagram.

Analyze the semantic structure of the given words

Decide which of the following meanings belong to the same word. How many homonyms

are presented here?

Identify the types of homonyms

7. Arrange the given words into synonymic groups. Identify types of differences between the
synonyms. Find the synonymic dominant.

8. Classify antonymous pairs into contradictories, contraries, incompatibles, conversives

9. What are the stylistic characteristics of the italicised words?

10. Define the degree of assimilation of the following words

11. Pick out borrowed words and state their origin

12. Analyze the structure of the following compounds, comment on the degree of
motivation

13. Sort out the compounds into endocentric and exocentric.

14. Define the way of word-building

15. Classify the phraseological units in the terms of a certain classification system

16. Analyze the words using the IC Method

17. Define the direction of derivation & the semantic correlations in the pairs of words

18. Sort out phraseological units and free word combinations

19. Sort out compounds and free word groups

20. Define the type of morphemic fission. Group the words according to the type of word-

segmentability

arONE

o

8.4. Memoouueckue mamepuanvi, onpeoenaiouiue npouedypvl OUCHUBAHUA 3HAHUIL,
YMeHUil, HA8bIKO6 U (unu) onvima OeAmeabHOCU, XAPAKMEPUIVIOUWUX INAnbl
dopmuposanua komnemenyuu.

Kpatkas xapakTepucTrka npoleaypbl peaanu3anui TeKYIEro U NpoMexXyTOUHOT0 KOHTPOJIS IS
OLICHKHM KOMITETEHIIMI 00y4aroIuxcs npeacTaBieHa B TabIuIe.

Ne HaumenoBanue Kpatkas xapakrepucTrka npoueaypbl IIpeacrasnenue
n/ OLICHOYHOT O OLICHUBAHHWsI KOMIIETEHIUI OLICHOYHOT O
vl cpencTaa cpelcTBa
B (hoHIe
1. | I'pynnoBoe [Tpu rpynmnoBoM 0OCYXJIE€HUM 3aJaHHON TeMbl | Tembl a7
o0cyxeHue OLICHUBAETCA  COJAEPKAHWE  BBICKA3BIBAHUM | IPYINIIOBOrO
KaXJI0T0 M3 BbICTyNaoIMX (000CHOBAHHOCTb | 00CYXJAECHUS




UCIONIb3YyeMO HMH(pOpMalLlUK, JTOCTOBEPHOCTH
HUCTOYHHUKOB, CaMOCTOSITEeJIbHAS OIICHKA
BOIIpOCa, coJiep;KaHue BBICTYIUICHUS
3asBJIICHHOW TeMe, COOJIIOJIEHUE S3BIKOBBIX
HOPM, BJIaJICHUE HEeBEpOAIbHBIMU CPEICTBAMH).

IIpakTrueckoe
3aJjaHue

MoKeT BBITIONHATHCS HHIMBUYaTbHO, B IMapax
aub0 B MalbIX rpymnmax (mo 3 denoBeka) B
ayJIMTOPHOE U BO BHEAyAUTOpHOE Bpems (cOop
Marepuaia 1o Teme pabotel). Tekymui
KOHTPOJIb TIPOBOJIUTCS B TEYCHUE BBITOIHECHUS
nabopaTopHON pabOTHI.

Ilepeuens 3amanui
JUTSL
VHIUBUYAJIBHOMN
paboThl

BeicTynuienue
nepes rpynmnou

(pedpepar)
[Ipe3enTanus

Hoknman /  mpe3eHTamus -
CaMOCTOSITENIbHOW ~ paboThl  0Oydarowierocs,
IIPEACTABIISIOIIUN coboit nyO0IM4YHOe
BBICTYIIJICHHE IO MPEJCTABICHUIO MOJIy4YEHHbBIX
pe3yabTaTOB PELICHHs ONPEACICHHON y4eOHO-
UCCIICIOBATEIbCKOW ~ WJIM ~ HAy4YHOW  TEMBI.
Temaruka JOKJIAaI0OB BbIAACTCA HAa IEPBBIX
CEMMHApCKUX  3aHATUSAX,  BBIOOD  TEMBI
OCYILECTBIISIETCSI CTYJEHTOM CaMOCTOSTENIBHO.
[ToaroroBka OCYILIECTBIISCTCS BO
BHeayuTopHoe BpeMs. Ha moaroroBky naercs
OJlHa-J[B€ HEJENU. 3a HEJEINO 10 BBICTYIJICHUS
CTYJEHT JOJKEH COIJIacOBaTh c
npernojiaBaTeaem IUIaH BBICTYTIJICHHUS.
Pernament — 3-5 MuH. Ha BbICTyIUICHHE. B
OLICHMBAaHMM  pPE3YyJIbTAaTOB  HapaBHE  C
npernojaaBarenemM [IPUHUMAIOT y4yacTue
CTYAEHTBI TPYIIIHL.

IPOAYKT

Tems! pedepaToB
Tembl ipe3eHTaui

KoHTtponbHas
pabota

KonTponbHast paGota BbIModHSETCS B (hopme
IIMCBbMEHHOTO TECTUPOBAHUS 1o
TEOPETUYECKUM BOIIpOCcaM Kypca. PerimameHT —
1-MMHYTBI Ha OJTMH BOIIPOC.

TecToBBIC 3a7aHN

Ok3aMeH B popMme
YCTHOTO
cobeceqOBaHUSA MO
BOIPOCAM U
BBIITOJITHCHU L
MPAKTHIECKOTO
3a1aHus

[TpoBomuTCST B 3aJaHHBIA CPOK, COTJIACHO
rpaduky y4eOHOro nporecca. ITpu
BBICTABJIICHUU OIICHKH YYUTHIBAETCS YpPOBEHB
NpUOOPETEHHBIX  KOMIIETEHLUH  CTYyJEHTa.
KommonenT «3HATB» OLIEHUBALTCSA
TEOPETUYECKHMMH BOMPOCAMH IO COJEP>KAHHIO

JNACIHUIUIMHBI,  KOMIIOHEHTBI  «YMETb» U
«BJALAETH» -  IPAKTUKOOPUEHTUPOBAHHBIMU
3aJaHUSIMHU.

Kommnekt
MPUMEPHBIX
BOITPOCOB U
MPaKTUYECKHUX
3aJ]aHU K DK3aMEHY.

B KOHIIC U3YUYCHU TUCUHUIIIIMHBI ITIOABOOATCS UTOTU pa6OTBI CTYACHTOB Ha JICKIIMOHHBIX U
J'Ia60paTOpHBIX 3aHATUAX ITYTEM CYMMHPOBAHUS 3apa6OTaHHBIX 0aJIoB B TCUCHHE ceMeCTpa.

Kpurepun oneHuBaHus 3HAHUH CTYACHTOB 10 THCIUIIINHE




Ne i/t Bun nesrensHOCTH Makcumansaoe | MakcuMalibHOE
KOJIMYECTBO KOJINYECTBO
0aJ10B Ha 0aJII0B MO
3aHATHH JUCLIUILIMHE

1. [Tocewenue nexkmun 1 12

2. Ilocemenue 3aHgaTHI 1 18

3. PaboTa Ha 3aHsATHM: 10 180

-caMOCTOsTebHAs paboTa; 4
-paboTa y JOCKH; 3
-pe3yNbTaT BHITIOJHEHHS IOMAIHEH paboThI 3
4, KontposnbHOE Meponpusitie pyoeKHOTO 30
KOHTPOJIS
5. Py06exHbIN KOHTPOJIH 60
HUTOI'O: | 3 3aueTHBIX €TUHUIL 300 OasuroB
®opmupoBaHue 0ANILHO-PEHTHHTOBOM OLIEHKU PaGOThI CTyIeHTA
ITocemenun | Ilocemenune Pa6ora Ha KonTponabsHo | PyGexHbl
¢ JIEKIIMK | Ja00paTOpHBI | J1TaOOPaTOPHBI e i
XU XU MEPONPHUITH | KOHTPOJb
MPAKTUYECKUX | PAKTUYECKUX | € pyOeKHOro
3aHATHI 3aHATHIX KOHTPOJISI
6 Pasbamosx | )y | 18y 118 18 x 10=180
CeMeCT | amo BHaaM 30 6amioB 60 6amtoB
0aioB 0amnoB 0aioB
p pabot
. 300
Cymmapssiii | 12 6anios 30 6amtoB 210 6amnoB 240 6amioB SAILIOB
Makc. Oar max max max max
max
33E

«OTITMYIHOY 271-300

«XOpOILO» 211-270

«YAOBIIETBOPUTEIBHO» 151-210

«HEYAOBIETBOPUTEIBHO» menee 150

ITepeyeHb OCHOBHOW M JAONOJHUTEIbHOH Y4eOHOH JMTepaTrypbl, HE0OXOAMMON IJIA
0CBOCHUSA JUCHUIIIIMHBbI
OcHoBHasi IMTEpaTypa
1. Mopo3zoBa, H.H. Jlekcuxonorus aurnuiickoro s3eika=Practice Makes Perfect: yueGHoe
Hoco6He / H.H. Mopo3oga. - Mocksa : [Ipomereit, 2013. - 102 c. - ISBN 978-5-7042-2484-6
To xKe [DneKkTpoHHBII pecypc]. - URL:
http /[biblioclub.ru/index.php?page=book&id=240149



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=240149
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IBerakas, JI. 1.

[pakTuueckuii Kypc aHrauickoi nexcukonorun: yueonuk 1 / JL.W. IBpiakas. - 3-¢ usa.,
crep. - Mocksa : @nunTta, 2014. - 372 c. - ISBN 978-5-9765-2027-1.

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375757

IIBe1aKAas, JI. n.
[IpakTuyeckuii Kypc aHIIIMHACKOH Jiekcukosnoruu: yueOnuk 2 / JLU. llBbiakas. - 3-e u3m.,
crep. - Mocka: ®munra, 2014. - 244 c¢. - ISBN 978-5-9765-2028-8.

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375756
I'Bummanu H.b. CoBpemennsblii anrnuiickuii s3bik. JIlekcukomorus [Tekcr] [Teker] : yue0.
nocobue st guion. dak. By3os / I'Bummanu, Hartanes bopucosna. - M.: Axagemus, 2007. -

218,[1] c. - (Boeicmiee mpodeccronambHoe obpaszoBanme). - Cnmcok ymt.. ¢. 206-213.
(bubnuoreka Yul'IlY).

JlonoIHUTEIbHAS JIUTEepaTypa

. Antpymmmna I'.b. Jlekcukonorus anrauiickoro sizbika [Tekct] : Yue6. nocoOue 1ist By30B,

o0y4d. mo mep. cmen. - 2-¢ usl., crep. - M. : [poda, 2000. - 286,[1] c. - (Boiciee
obpa3zoBanue). (budbmuoreka Yal'TIY).
badbuu T.H. Lexicology: A Current Guide. JlekcuKOIOTUsi aHIIMHACKOTO —s3bIKA:

yueb.mocodue — 3-¢ uz., ucrp. — M.: @nunra: Hayka, 2008. — 200 c. (bubauorexa Yal'TIY)

Cxopuk, H.B. fI3p1k0oBas penpe3eHTaius 3MOLMOHaIbHON napagurmel. Ha Mmatepuane
dpazeonoruu anrauiickoro s3eika / H.B. Cxopuk. - Mocksa : [Ipomereit, 2013. - 96 c. -
ISBN 978-5-7042-2457-0 ; To »xe URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=240527

. Karepmuna, B. B.JIekcukomnorust anrimiickoro si3bika : npaktukym / B.B. Katepmuna. -

Mocksa: ®munTa, 2010. - 60 c. - ISBN 978-5-9765-0844-6.

URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57954

Ocusinosa, O. The English Word: npaktukym / O. OcusinoBa; M. Pomaniok. - OpeHOypr :
ory,2012.-154c.

URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259302

9. Ilepeuensn pecypcoB HH(OPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKALIMOHHOM CeTH
«HTepHEeT», HEOOXOAMMBIX /15l OCBOCHUS TMCUMILIUHBI (MO1YJIs1)

HHTepHeT-pecypc 0 TEOPETHYECKUM JTMHIBUCTHUECKUM JAUCIUIUTMHAM. PexxumM poctyma
http://www.yazykosnanie.ru/

DnekTpoHHas TMHTBUCTHYECKas OnbmmoTeka http://superlinguist.com

Kopnyc coBpeMeHHOTro aMepruKaHCKOTO aHTIIMHCKOTO sI3bIKa - PeskuM mocTymna:
http://corpus.byu.edu/COCA/

Kopnyc coBpeMeHHOro OpUTaHCKOT0 aHMIMiCKOro si3bika http://www.natcorp.ox.ac.uk
Yuure anrnuiickuii ¢ bu-bu-Cu - Pexxum nocryma: http://www.bbc.co.uk/learningenglish
Jlexcukomnorus B uaTepHeTe. O030p pecypcos: - Pexxum noctymna: http://filologia.su/chto-
takoe-filologiya

OmnaiiH coBaph JIMHIBUCTHYECKUX TepMHUHOB http://www.glossary.sil.org
Odunmansherii caiit MacTHTyTa s13p1k03Hanus PAH http://iling-ran.ru



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375757
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375756
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=240527
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57954
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259302
http://www.yazykosnanie.ru/
http://superlinguist.com/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
http://filologia.su/chto-takoe-filologiya
http://filologia.su/chto-takoe-filologiya
http://www.glossary.sil.org/
http://iling-ran.ru/

9. OdurranbHbii calT MHCTHTYTA TMHTrBUCTHYEeCKHX MccaenoBanuii PAH http:/iling.spb.ru
10. Caiit mo nmpo0GiieMaM KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKKA WWW.COQnitiv.narod.ru

10. Dnexkmponnsie oudoauomeunsvie cucmemut (I5C), c Komopvimu compyonuuaem
«¥Yal'lly um. U.H. Ynvanoea»

No Hazanue 9bC No, nara Cpox KonuuectBo
JIOTOBOpa WCIOJIb30BAaHUsl | TOJb30BaTeNIel

1 «9BC ZNANIUM.COM» Horosop ¢ 31.05.2017 mo
Ne 2304 ot 31.05.2018 6 000
19.05.2017

2 9bC Horosop Ne 1010 | ¢ 22.08.2016 o

«YHUBEpPCUTETCKAS o1 26.07.2016 21.11.2017 6 000
OubIMoTeKa OHJIalH»

11. Meroanyeckue YyKa3aHusl /s O0Oy4alOIIUXCS IO OCBOGHHI0 JHCIHUIIHHBI
(MoayJin)
MeToauyeckue peKOMeHIalMU MPenoaaBaTesIio

OcHOBHBIE BONPOCHl JUCLUIUIMHBI OCBELIAIOTCS INpernojasareneM B JeKuusax. Jlus
MAaKCUMaJIbHOTO YCBOEHUS AMCLUIUIMHBI PEKOMEHIYETCS HM3JI0KEHHE JIEKIMOHHOIO MaTepualia C
3JIeMEHTaMu 00CyXJIeHMs. B KoHIle JeKI1M npenojaBareib OCTaBiIsgeT BpeMs (5 MUHYT) AJs TOTO,
YTOOBI CTYJI€HTHI UMEJIHM BO3MOKHOCTD 33J]aTh YTOUHSIOILUE BOIIPOCHI 10 U3y4aeMOMY MaTepHaiy.

OtnenbHblE BONPOCHI, HE MPEJCTABIAIOIINME OONBIINX TPYIHOCTEH, paccMaTpUBAIOTCS M
MU3Y4arTCsd CTYIEHTAMHM CaMOCTOSITENbHO. TeopeTHdyecKne TOJIOKEHUS M INPAKTHYECKUE
PEKOMEHJAlMK, MPEIIOKEHHbIE IIPU IPOYTEHHHM JICKUMOHHOTO MaTepuala, YTOYHSIOTCA U
3aKpeIIsIOTCA B 0OCY)K/IEHUU Ha J1a0OpaTOPHBIX 3aHATUAX MO JAaHHOMY KYypCy, a TakXe B XOJe
IPOBEIEHUS] CAMOCTOSITEILHOTO U3y4eHUs JONOIHUTENbHOM HH(OpMAIMK IO AUCHUIUINHE.

Jlis TOATOTOBKM CTYIEHTOB K Ja0OpaTOPHO-NPAKTUYECKOMY 3aHSATHIO HAa MPEIblIylIeit
JEeKIMU TpenojaBareib J0JDKEH OIpPENeUTh OCHOBHBIE BOIPOCHI M IMPOOJEMBbI, BEBIHOCHMbIE Ha
o0CyXJieHHe, PpEKOMEHJOBAaTh JOMOJHUTEIbHYI0O Y4YeOHYI0 U NEpUOAMYECKYIO JHUTEpaTypy,
pacckasaTh O IOPAAKE U METOAMKE €r0 IIPOBEICHHUS.

Jsi MakCHMMaJIbHOTO YCBOEHMS JUCLUIUIMHBI PEKOMEHIYETCS IMPOBEIACHUE IMHCbMEHHOTO
orpoca (TeCTUpOBaHUE, PELICHHE 3ajjau) CTyJIEeHTOB o MaTepuanam Jjekiuil. [Tonbopka BompocoB
JUIsl TECTUPOBAHUs OCYILIECTBISETCS HAa OCHOBE M3Y4YEHHOIO TEOPETHYECKOro Marepuana. Takou
MOAXOJ TO3BOJIICT IOBBICUTH MOTHUBALIMIO CTYACHTOB IIPU KOHCIIEKTUPOBAHUM JIEKIIMOHHOIO
Marepuana.

Meroanyeckue peKOMEHAALMUHU CTYACHTY
VYcenemrHoe u3ydenue kypea «Jlekcukonorus (epBblii MHOCTPAHHBIHN S3bIK)» TpeOyeT OT CTYACHTOB
MOCELIEHUS JIEKIIMH, aKTUBHON pabOThl HAa MPAKTHUYECKUX 3aHATHSX, BBIMOJIHEHUS BCEX Y4EOHBIX
3aIaHU NpenoaBaTess, O3HaKOMJICHUS ¢ OCHOBHOU U PEKOMEHYEMOM JINTepaTypoil.

JlekuuyM MMEIOT B OCHOBHOM OO30pHBIN XapakTep M HalleJeHbl Ha OCBELIEHHE Haubosee
TPYAHBIX W JMCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB, a TaKX€ MPHU3BaHbl CIOCOOCTBOBATH (HOPMHPOBAHUIO
HaBBIKOB pabOThI ¢ HayuyHOH nuTeparypoil. [Ipeanonaraercs, 4To CTyIEHTHl NPUXOAAT HaA JEKIUH,
IpeBapUTEeIbHO  MPOpadOTaB  COOTBETCTBYIOLIMIM  y4eOHBI Marepuan IO  HMCTOYHHKAM,
PEKOMEHIyEMBIM ITPOTPAMMOM.


http://iling.spb.ru/
https://www.ronl.ru/redirect?url=http%3A%2F%2Fcognitiv.narod.ru%2Findex.html

CrpyKTypa ceMUHApCKUX 3aHITHH BKJIIOYAET CIEAYIOLNE KOMIIOHEHTBI:
1. TectupoBaHue CTYAECHTOB [10 MaTepuaiaM JIEKLIUU
OTIPOC TIO COZEPIKAHUIO MPOCITYIIAHHOM JICKIIMH, 00CYKICHUE MaTeprana;
3. o0cyxaeHue BOIPOCOB AJIsl CAMOCTOSTENIbHON MOArOTOBKH, B TOM YHCII€ COOOIIEHUH, T0KJIaZI0B
(ecu OHU UMEIOTCS 0 JAHHOM TEME);
4. BBINOJHEHUE NPAKTUYECKUX 3aJaHUM;

[TonroToBka K CEMUHAPCKUM 3aHATHSAM JIOJKHA OCYILECTBIISATHCS C YYETOM CIEIU(PHUKU MX
npoBesieHusi. OCHOBHBIM METOJOM OOYYEHHUs SBISETCS CaMOCTOSITeNIbHas padoTa CTYIEHTOB C
y4e0HO-METOINYECKUMU Marepuagamy, Hay4dyHOM JrepaTypod. HadyumHate DOATOTOBKY K
CEMHHAPCKOMY 3aHATHIO CIIEJyeT C M3y4eHHUs TEKCTa JIEKIMM IO JaHHOW Teme. B kaudectse
UCTOYHUKA ISl TOATOTOBKH K CEMHHAPCKOMY 3aHATHIO MOKHO HCIIOJIB30BaTh JIOObIE y4deOHBIC
nocoOusi, KaK U3 CIMCKAa OCHOBHOM, TaK U JONOJHUTENbHOM JIUTepaTyphl, KaK Ha aHIJIMHCKOM, TaK U
Ha PYCCKOM S3bIKaX, OJHAKO OTBET Ha CEMHHAPCKOM 3aHATHUHU JIOJDKEH OBITh CPOPMYIHMpOBaH Ha
aHIIMiCcKoM s3bike. [Ipym oLeHMBaHMM OTBETa IpeNnojaBaTellb OLICHUBAET €ro IOJHOTY H
IIPaBUJIBHOCTb,  CTEIIEHb AKTHUBHOCTH HAa CEMHHAPCKUX 3aHATHAX, KOJMWYECTBO M KadyeCTBO
HOJrOTOBJIEHHBIX COOOLIECHUH, OLIEHKY 3a NMHChMEHHbIE TECThl, a TAaK)K€ I'PAMOTHOCTh pEeYd U
CTEIIEHb €€ COOTBETCTBUS JIUTEPATYPHBIM HOPMaM aHIVIMUCKOTO SA3bIKA.

IIpuBeTcTBYEeTCS MCIIOIB30BaHNE HATJIAHBIX MAaTEPUAJIOB U MYJIbTUMEANNHBIX IPE3EHTAUI
JUIs 00JIeryeHusl BOCIIPUSATHUS TEKCTa COOOIIEHMS.

N

Y4ebdHO-MeTOANYECKHE MaTepHAJIbI K JICKIIUOHHBIM 3aHATHUAM.

Jlekmusa Ne 1. Jlekcuko/iorusl Kak JUHIBHCTHYeCKas AUcHUILINHA. CJI0BO KaK OCHOBHAS
sI3bIKOBasi eIUHUIIA (2 yaca).

Menn.
. CdopmupoBaTh MpeACTaBIEHUE O JIEKCUKOJIOTUU KaK JIMHIBUCTHYECKON HayKu, e
LeJIIX U 3aja4ax.
o OSHaKOMI/ITB CTYACHTOB C HpO6J’I€MaMI/I, H3y4YaCMbIMH B pPaMKax JICKCUKOJIOTUH,
OTpaCISIMU JIEKCUKOJIOTHH.
. CdopmupoBaTh MpeACTaBICHUS 0 3HAUYEHUU CIIOBa, MOIXO0/aX K 3HAYEHUIO CIIOBA, TUIAX

3HAa4YEeHUI, CEMAaHTUUECKON CTPYKTYpE JIEKCUUECKOTO 3HAUEHHsI, MOTHBALIMH CIIOBA.

Conep:xanue
1. Lexicology as a branch of linguistics
1.1 Its object and aims
1.2 Branches of lexicology. 2 approaches to language study.
2. The word as the basic unit of language.
3. The semantic structure of word meaning
3.1 Approaches to meaning.
3.2 Types of meaning

3.2.1 Lexical and grammatical meaning

3.2.2 Denotative, connotative, pragmatic meaning
3. 3The connection between meaning and form (motivation).
3.4. The structure of meaning

Meroan4yeckuii HHCTPYMEHTAPHH NpenojaaBaTes



Ha nexmnum ucronb3yroTes ClaeIyrome akTuBHbIE (JOPMbI paObOTHI:

- CTYJICHTBI JICNIAIOT KOHCIIEKT COICPIKaHUS JICKITUH,

Ha nexmnum ucronb3yroTes CIeIyoe HHTEPaKTUBHBIC (DOPMBI paOOTHI:

- CTYZICHTBHI OTBEUYAIOT Ha BOIIPOCHI IPEOIaBATENs 110 COACPIKaHUIO H3y4aeMOro MaTepuaiia,
MPUBOJISAT MPUMEPHI U3 IPAKTHUECKOTO Kypca aHTITUHCKOTO S3bIKA.

CpencTBa KOHTPOJIS: KOHTPOJIb KOHCIIEKTA JICKIHH, BOIIPOCHI IO COACPKAHUIO JICKIIUH.
Conep:xanue JJeKIIUA

Introduction to the course.

The object of lexicology. Definitions of the basic terms: vocabulary, lexicon, word, word-
group, external structure of the word, internal structure of the word, external and semantic unity of
the word. Analysis of the word on the syntagmatic and paradigmatic levels.

Branches of lexicology. General lexicology. Special lexicology. Contrastive Lexicology.
Historical lexicology (Etymology). Descriptive lexicology.Word-Building. Terminology
Phraseology.

The problem of the word. Meaning as a linguistic notion. Word-meaning.

Referential approach to the understanding of meaning. The basic triangle (sound-from,
referent, concept). Functional or contextual definition of meaning. The term ‘context’. Operational
or Information-oriented definitions of meaning. The direct information and the information added in
the meaning.

Types of meaning. Lexical, grammatical, part-of-speech meaning of words. Aspects of
meaning. Denotational, connotational, pragmatic aspects of meaning. Aspects of connotation:
emotive charge, evaluation, intensity, imagery. Pragmatic aspects: information on the “time and
space” relationships of the participants, information on the participants and the given language
community, information on the tenor of the discourse. Information on the register of
communication.

Word-meaning and motivation.

Copaepxxanue BHeayIMTOPHOM PadoThI CTyICHTA.

[Ipy wW3ydeHMM TeMbl CTYACHTBI JOJIKHBI, MPEXJE BCEr0, O3HAKOMHUTHCS C BONpPOCAMH IJIs
oOcyxnenus. Jlanee cieayeT BHUMATeIbHO O3HAKOMUTBHCS C COJEp)KAHHWEM JIEKIMH, BBITUCATbH
KJIIOYEBBIE TMOHATHS M TEPMUHBI C HX OINpeAeNeHUEM, YACIUTh BHHUMAaHUE MEPCOHAIUSM,
YIIOMUHAeMBIM B JieKIUHU. ClieyeT Yy4UThIBaTh, YTO COJAEP)KAHUE JIEKIIMM HOCUT KOHCIEKTHUBHBIN
XapakTep B CBSA3M C TEM, UYTO B OTBEIAEHHOE BPEMsI HEBO3MOXKHO JOCTAaTOYHO TITyOOKO OCBETUTHh
paccmaTpuBaemble  mpobnembl.  [losToMy — oThenpHBIE  BOHNPOCH  TpPeOYIOT — IIIyOOKOM
CaMOCTOSITENIbHOM MPOpabOTKH C UCIIOJIB30BAHUEM JIMHTBUCTUYECKOM JIUTEPATyphl, CIIHCOK KOTOPOH
C YKa3aHUEM CTPaHUI] IPUJIAraeTcs K IJIaHy KaXI0T0 3aHSATHS.

TeMbl 1J151 CAMOCTOSITEJILHOI0 N3y4YeHUS

1. The connection of lexicology with other branches of linguistics
2. Methods of lexicological research

Jleknus Ne 2. CemanTHuecKasi CTPYKTYypa cjoBa (24aca).



Henn:

o CdopmupoBaTh MpEACTABICHUE O CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPE CJIOBA M €€ MOJICIISX.

® O3HAaKOMUTDH CTYACHTOB C l'IpO6J'IeMOI71 HN3MCHCHH 3HA4YCHHA CJIOBa W Pa3BUTUEM
IIOJINCEMHH, HpO6J’I€MOI>i IMOJINCEMUU U OMOHUMHNUUN.

. CdopmupoBaTh IPECTABICHUS O MEXaHH3MaX U pe3yIbTaTax CEeMAaHTUYECKOTO CIIBUTA.
Conep:xanue

1. Polysemy

a) Types of meanings/elements/ of the semantic structure

b) patterns of the semantic structure

2. Semantic change (Linguistic & extralinguistic causes of semantic change- for self-study — see
Arnold , Ginzburg & other sources)

a) Nature of semantic change (metaphor & metonymy)

b) Results of semantic change

3. Contextual analysis of the semantic structure of the word

4. Polysemy and homonymy, enantiosemy.

5. ‘Paronyms, lexical variants.

MeroanyecKuii HHCTPYMEHTAPHUI NPenoaaBaTest

Ha nexuuu nucnosb3yroTes cleayroline akTUBHbIE (POpMbI paOOThI:

- CTYAACHTBI J€IAat0T KOHCIIEKT COAEP/KAHMS JICKIUH;

Ha nexuuu nucnosnb3yroTes cleAyroline HHTePaKTUBHbIE (POPMBI PabOTHI:

- CTYJIEHTBI OTBEYAIOT Ha BOIPOCHI IIPENIOAABATEN 110 COAEPIKAHUIO U3y4aeMOro MaTepuraa,
IIPUBOJAT IPUMEPBI U3 IPAKTUYECKOTO Kypca aHITIMICKOTO S3bIKA.

CpencTBa KOHTPOJIS: KOHTPOJIb KOHCIIEKTA JICKIIHH, BOITPOCHI MO COACPIKAHUIO JICKITHH.
Conep:xanue JeKIun

The semantic structure of the word

Semasiology and semantics. The historical surveys of the study of meaning. Polysemy. Types of
elements of the semantic structure. Patterns of the semantic structure.

Semantic changes. Nature and results of semantic changes. Classification schemes for semantic
changes. Gradual semantic changes (specialization, generalization). Momentary semantic changes
(metaphor, metonymy). Secondary semantic changes (degradation of meaning, elevation of
meaning, hyperbole). Semantic extension.

Contextual analysis. Polysemy vs. homonymy

Copepxxanue BHeayIMTOPHOH PadoThl CTyI€HTA
OTtnenbHbIE BOMPOCHI TPEOYIOT TIYyOOKOH CaMOCTOSITEIbHOM MpopabOTKH € HCIIOJIb30BaHHEM
JIMHTBUCTUYECKOM JIUTEPATYpPhl, CIMCOK KOTOPOW C YKa3aHHUEM CTpPAHUIl NPUJIAraeTcs K IUIaHy

KaXXJa1010 3aHATHA.

Tembl ISl CAMOCTOATEJIBHOIO U3YyUYCHU A

1. Linguistic and extralinguistic causes of semantic change



2. Types of homonyms

Jlekuus Ne 3. CemaHTHYeCKasi CTPYKTYpPa cJI0BapHOro cocrasa (4 Jaca).

Memnn:

. CdopmupoBaTh NpeCTaBICHNUE O TUIIAX CEMAaHTHYECKUX CBs3EH

. O3HaKOMUTH CTYJIEHTOB C CEMAaHTUYECKOM KiaccuuKanueil CIOBapHOIO COCTaBa

AHIJIMICKOTO s3bIKA.

. CdopmupoBaTh IpeCTABICHUS O CUHOHUMUU, €€ ICTOYHUKAX W TUTIAX.

. O3HaKOMUTH CTYJIEHTOB C TEOPUEH OIMIMO3ULIMN U €€ TPUMEHEHUEM B JICKCUKOJIOTHH.

. CdopmupoBaTh MpeAcCTaBICHUS O  JEKCHYECKHUX CHCTEMaX: CEMaHTUYECKHX IOJIsIX,

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX IPYIIAX, TEMATUYECKUX IPYIIAX, CEMbSX CIIOB.

. DopMHUPOBATH CIEAYIOIHNE KOMIICTCHIUU:

. YMCHHE aHAU3UPOBATh B3aWMOCBS3M JUHTBUCTUYECKUX SBJICHHWIA HAa 0asze BIIaJieHUs
METO/0JIOTUEN U METOAMKON HayYHBIX UCCIEA0BAHUN

. YMEHHUE BBIICIATh CEMAHTUYECKUE TIOJSA, JIEKCMYECKHME M JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE
IpyNIbl, CHHOHUMHUYECKUE U aHTOHUMUYECKUE PSIBI;

. OBJIQJICHHE BCEMHU PETHCTPaMHM HAYYHOTO OOIIEHHUS: OPUIUATBHBIM, HEO(DHUIIMAIbHBIM,
HEUTPAJIbHBIM;

. yYMEHHE BBIOMpATh U aJIEKBATHO YMOTPEONSITh JEKCUUECKUE SIMHHIIBI B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa/pPerucTpa.

Plan

1. Types of Semantic Relations

2. Semantic Classification of Words

2.1 Similarity of denotative meaning

2.1.1 Synonymy

2.1.2 Lexical sets, lexico-semantic groups, semantic fields
2.1.3 Correlation “part — whole”

2.2 Antonymy

2.3 Semantic derivation

2.4 Associative groups

3. Similarity of connotative meaning

MeroanyecKkuii HHCTPYMEHTAPHUI NPenoaaBaTeist

Ha nexiuu ncnosp3yroTcs cleayrolne akTUBHbIE (POpMbI paOOoThI:

- CTYZICHTBI J€IAt0T KOHCIIEKT COAEP/KAHMS JICKIUH;

Ha nexuum ucnonp3yroTes cleayronye HHTepakTUBHBIE POpPMbI pabOThI:

- CTYJIEHTBI OTBEYAIOT Ha BOIPOCHI IIPEMIOAABATENS 110 COAEPIKAHNIO H3y4aeMOro MaTepuana,
IIPUBOJAT IPUMEPHI U3 IIPAKTUYECKOI0 Kypca aHINIMMCKOTO SA3bIKA.

CpeIlCTBa KOHTPOJISA: KOHTPOJIb KOHCIICKTA JICKIINHU, BOIIPOCHI IO COACPKAHUIO JICKIUH.

Conep:xaHue JJeKIIUA

The semantic structure of the vocabulary



Paradigmatic vs. syntagmatic relations between words in English. Semantic relations. Proximity.
Equivalence. Inclusion. Opposition. Hyponymic structures.

Homonymy. Synonymy. Sources of synonyms. Differences between synonyms, neutralisation
(interchangeability). Types of synonyms

Antonymy. Types of antonyms. Lexical sets, lexico-semantic groups. Semantic fields.

Similarity of connotative meaning. Emotionally coloured/emotionally neutral vocabulary.
Neologisms/archaisms/ historisms/

Tembl IS CAMOCTOATECIBHOI'O H3YUYCHUA

1) Stylistically marked vocabulary
2) Political correctness

Jlexnusi Ne 4. ITMoJIornYecKasi CTPYKTypa CJI0BapHOro coctasa (2 4yaca).
enmn:

. CdopmupoBathb npejcraBieHre 00 ITUMOJIOTHYECKON CTPYKTYpE aHIJIMICKOro clioBapsl.
o O3HaKOMUTB CTYIEHTOB C XapaKTEPUCTUKOM M KiaccupuUKalued MCKOHHOAHIJIMHCKON
JIEKCUKHU.

o CdopmupoBaTh npeacTaBiIeHUsT 00 ICTOYHUKAX U MPOUCXOXKICHHN 3aMMCTBOBAHUM, HX
NEepUOAN3aluY, ACCUMUIISILIMY, KPUTEPHUSIX KlacCU(UKALIUK.

o DopMuUpOBaTh CIEAYIOINAE KOMIETCHIIUN:

o YMEHHUE aHAJIU3UPOBaTh B3aMMOCBS3M JIMHIBUCTUYECKHMX SIBICHUM Ha Oa3ze BiaJeHUS
METO/0JIOTUEN U METOAMKON HayYHBIX UCCIIEA0BAHUM;

. YMEHHE ONPENENIATh NCTOYHUKN 3aMMCTBOBAaHUM.

Plan

1. Etymological Structure of the English Language
2. Native words

a) groups of native words

b) characteristics of native words

3. Borrowings

a) Causes, the origin and sources of borrowings

b) periods of borrowings

c) classification of borrowings

d) assimilation of borrowings (*ooxrao na cemunape)
e) Etymological doublets.

f) International words

Meroanyeckuii HHCTPYMEHTAPHI NpenoaaBaTes

Ha nexuum ucmons3yroTes cleayromre akTuBHbIC (DOPMBI paOOTHI:

- CTYJIEHTBI JIEJIat0T KOHCIIEKT COJIEP/KaHUs JIEKIINH;

Ha nexnum ucnonp3yroTes caeayrone HHTEpaKTUBHBIE (OPMBI pPaOOTHI:

- CTYJIEHTHI OTBEYAIOT Ha BOMPOCHI IIPENOAaBaTeNs 0 CONEPKaHUI0 U3ydaeMoro MaTepuara,
MPUBOAAT MPUMEPHI U3 IPAKTUYECKOTO Kypca aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa

CpeIlCTBa KOHTPOJIAA: KOHTPOJIb KOHCIICKTA JICKIINHU, BOIIPOCHI IO COACPKAHUIO JICKIUH.

Conep:xanue JJeKIIUn



The Etymology of English words.

Etymology as the branch of linguistics. The etymological structure of English vocabulary. Important
landmarks in the history of England that influenced the development of the language. Words of
native origin (Indo-European, Germanic, English words proper). Latin affixes. French affixes.
Borrowed words. The role of borrowings in English vocabulary. Greek, Latin, French, Scandinavian
borrowings. Classification of borrowings according to the borrowed aspect. Classification of
borrowings according to the degree of assimilation. Classification of borrowings according to the
language from which they are borrowed. Assimilation of borrowings. Influence of borrowings.
Etymological doublets. International words.

Conep:kaHnue BHeayJUTOPHOM padoThI CTyI€HTA.

HpI/I HN3YUCHHUHU TCMbI CTYACHTBI OOJDKHBI, MPCKIAC BCCTO, O3HAKOMHUTBLCA C BOIIPpOCAMHU JJIA
oOcyxnenus. Jlanmee cienyer BHUMATElIbHO O3HAKOMHUTHCS C COJIEpP)KaHHMEM JIEKUWH, BBIMNHCATH
KIIFOYCBBIC TIOHATUA W TCEPMHUHBI C HUX OIPCACICHHUCM, YIACIUTL BHUMAHUC IICPCOHAIUAM,
YIIOMUHAeMbIM B JieKIUH. ClielyeT Y4UThIBaTh, YTO COAEP)KAHUE JICKIIMH HOCUT KOHCHEKTHUBHBIN
XapaKTEep B CBA3U C TEM, UYTO B OTBGI{éHHOG BpEMsA HCBO3MOXHO AJOCTATOYHO FJIy6OKO OCBCTUTH
paccmarpuBaembie  mpoOsieMbl.  [loaTromy  oThmenbHBIE  BONPOCHI  TpeOYIOT — TIyOOKOi
CaMOCTOSITEJIbHON MPOPAOOTKHU C UCTIOIB30BAHUEM JIMHTBUCTHUECKOU JIUTEPATYPHhI, CIIMCOK KOTOPOI
C YKa3aHHeM CTPaHMII IPUJIATaeTCs K MIIaHy KaKJ0To 3aHSITHS.

TeMbl /151 CAMOCTOAATEIHLHOTO H3YYEeHH S

1. Criteria of identifying the source of borrowing
2. Assimilation of new vocabulary. / Influence of borrowings upon the English Language

Jlexkuus Ne 5. Jlekcukorpadus (2 yaca).

Hemnn:

o CdopmupoBaTh mpeAcTaBlIeHHE O JIEKCUKOrpaduu Kak OJHOM U3  pa3JesioB
JIEKCUKOJIOTUH.

. O3HaKOMUTH CTYAEHTOB C XapaKTEPUCTUKON U TUIIOJIOTHEN CIIOBapei.

. ChopmupoBaTh mpeicTaBieHUST 00 HCTOPUM  AHIJIMMCKOM M aMEpHUKaHCKOU
JeKCUKOTrpauu.

. O3HaKOMMTB CTY/IEHTOB C COBPEMEHHBIMU HAIPABICHUSIMHU B Pa3BUTUH JIEKCUKOTpaduu.
o ®opMUpPOBaTh CIEAYIOINAE KOMIETCHIINN:

e  YMEHHME aHAJIM3MPOBATH B3aWMOCBS3M JIMHIBUCTHYECKUX SIBICHUH Ha 0Oa3e BiafeHUs

METO/0JIOTHEN U METOANKON HAayYHBIX HCCIEIOBaHUM;

e  OBJaJEHHE METOJaMHU M METOJMKAMHU TOHMCKA, aHaIKW3a U OOpabOTKM HAy4YHBIX, B T.4.

A3BIKOBBIX JJAHHBIX;

o YMEHHE TBOPYECKH HCIOIb30BAaTh TEOPETUUYECKHE TIOJOKEHUS (yHIaMEHTATIbHBIX

JUCIUIUIAH JJIs PeleHUs MPAaKTUYECKUX MPo(eccHoHabHBIX 33/1a4;

e  OBJaJIeHHME OCHOBAaMH COBPEMEHHOI MH(OpMaIIMOHHON OnbIHorpaduieckoil KylnbTyphl.
Plan

1.  History of British & American lexicography
2. New trends in lexicography

3. Dictionaries

a) types of dictionaries



b) structure of a dictionary, structure of an entry
4. The main problems in lexicography.

MeToanuyecknii THCTPYMEHTAPHUid MpenoaaBareist

Ha nexnum ucrnonb3yroTes CIeIyoIe akTUBHBIE ()OPMbI paOOTHI:

- CTYJICHTBI JICNIAI0T KOHCIIEKT COCPIKaHUS JICKIUH,

Ha nexnum ucrnonb3yrTes CIeayonie HHTEPaKTUBHBIC (DOPMBI pabOTHI:

- CTYZICHTBI OTBEUYAIOT Ha BOIIPOCHI IIPEIOIaBATENsl TI0 COACPKAHUIO U3y4aeMOro MaTepuana,
MPHUBOJIAT MPUMEPHI U3 IPAKTHUECKOTO Kypca aHTITUHCKOTO S3bIKa

CpencTBa KOHTPOJIS: KOHTPOJIb KOHCIIEKTA JICKIIHH, BOIIPOCHI IO COACPIKAHUIO JICKIIHH.
Conep:xanue JeKIUN

Lexicography.

British Lexicography. American Lexicography. Types of dictionaries. Encyclopedic and linguistic
dictionaries. Explanatory, translation, specialized (phraseological, phrasal verbs, new words, slang,
usage, frequency, pronouncing, etymological) dictionaries. Modern trends in English Lexicography.
Corpus-based linguistics. corpus-based generation of dictionaries. Computational lexicography.
Electronic encyclopedias.

Tema gy caMOCTOSAATEILHOTO H3YUYECHMSI:

1. Corpus Linguistics
2. British National Corpus / American National Corpus

Jlekuusa Ne 6. CnoBooOpa3oBaHue Kak pasjeJ JHHIBHCTHKH. MeToabl CJI0BAPHOI0 aHAJIM3A

(2 gaca).

Menn:

. CdopmupoBaTh TMpeNCTaBICHHE O CIOBOOOpPa30BaHUU KaK OJHOM W3 Da3lelioB
JIMHTBUCTUKH, OMIPEICIUTH €r0 MECTO U CBSI3b C JIEKCUKOJIOTHEH U TPaMMAaTHKOM.

° O3HaKOMUTH CTYACHTOB C 0a30BBEIMU HOHITUAMUA U cANHUIaMun CHOBOO6p330BaHH${.

. CdopmupoBaTs IpeacTaBIeHUE O TUTIAX MOpheM.

. O3HAaKOMUTH C aHAIW30M Ha HEMOCPEACTBEHHBIE COCTABISIIONINE, JCPUBAIIIOHHBIM

aHAJIM30M, €ro MPUHLUMIHMAIBHBIM OTIHYHEM OT MopdemHoro aHamuza. CPopMHpoBaTh
NpEJICTaBICHUE O MNPUHIUIHAIBHBIX pa3IUuuaX MEXIYy MOPQPOJOTHYECKUM U
CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIM aHAJIM3aMU CJIOBA

O3HAaKOMUTH CTYJEHTOB ¢ Oa30BBIMHU €IMHUIIAMU JIEPUBALIMOHHOMN CTPYKTYpHI CJI0Ba
CdopmupoBaTh NpeacTaBlIeHNE O CI0BOOOPa30BaTEIbHOM MOJIENIN U €€ 3HAUYeHUN
O3HaKOMUTB C OCHOBHBIMH CTPYKTYPHBIMHU THUIIAMH CJIOB.

qDOpMHpOB&TB CJICAYIOMNC KOMIICTCHIINH:
L4 YMCHHUC aHAJIM3HUPOBATH B3aWUMOCBA3U JIMHIBUCTHUYCCKUX SBJICHUNM Ha 0a3e BJIaACHUA
METOJI0JIOTHEH M METOIUKOM HayYYHBIX HCCJ'ICI(OB&HPIIZ;
L4 OBJIaAICHHUEC METOJaMM M MCTOJWKAMH IIOHMCKAa, aHaJIu3a H O6pa6OTKI/I HAay4YHBIX, B T.4Y.
SI3BIKOBBIX JJaHHBIX,
L4 YMCHHUEC TBOPYCCKU HUCHOJB30BATH TCOPECTUUYCCKUC IIOJIOKCHUA (I)yHI[aMeHTaHLHLIX



JUCITUTIIAH JJIs PeIIeHUS MPAKTUYECKUX MPodecCHOHANBHBIX 33/1aY;
®  yMEHHE aHAIM3UPOBATH CTPYKTYPY CIOBA U MOJIEIH CIIOBOOOpA30OBaHUs

Plan

1. WB as a branch of linguistics. The basic concepts & units of WB

2. Types of word-fission or segmentability. Morpheme as the basic unit of WB.
3. Types of morphemic fission

4. Morphemic versus WB analysis. The method of binary oppositions. The method of
immediate constituents (IC)

5. The basic elementary units of the derivative structure of words
a) A derivational base & derivational affixes
b). Word —building patterns & their meaning

6. The main structural types of English words.

MeToan4yeckuii HHCTPyYMEHTAPHUI MPenoaaBaTeJist

Ha nexumu ucrons3yroTcest cleayrone akTuBHbIe (HOPMBI paObOTHI:

- CTYJIEHTHI JIEJIal0T KOHCIIEKT COJIeP>KaHus JIEKIHH;

Ha nexnum ueronb3yroTes CIeayoNie HHTEPAKTUBHBIC (DOPMBI pabOTHI:

- CTYJIEHTHI OTBEYAIOT HA BOMPOCHI IIPETOAaBaTes 0 COAEPKaHUI0 U3ydaeMoro MaTepuara,
MPUBOAAT MPUMEPHI U3 IPAKTUYECKOTO Kypca aHTJIMHCKOTO SI3bIKa

CpencTBa KOHTPOJISI: KOHTPOJIb KOHCIIEKTA JICKITHH, BOIIPOCHI IO COACPKAHHIO JICKITHH.
Conep:xanue JeKIUN

Word-building.

Word-building as a science. The basic concepts and units. Derivation. Semantic derivation vs.
morphological derivation. Derivational structure. Derivational bases. Derivational patterns.
Morpheme. Allomorphs or morpheme variants. Root morphemes (radicals). Non-root morphemes.
Free morphemes. Bound and semi-bound morphemes.

Grammatical vs. derivational affixes. Types of meaning in morphemes (lexical, differential,
distributional, part-of-speech meaning).

Types of word-fission. Types of morphemic fission: complete, conditional, defective. The meaning
of affixes compared with that of words.

Methods of word analysis

Procedure of morphemic analysis. Method of immediate and ultimate constituents as the procedure
generally employed for the purposes of segmenting words into the constituent morphemes. The
method of binary oppositions and correlations. Theory of oppositions (N.Trubetzkoy)

Derivational structure. Derivational bases. Derivational patterns. Derivational affixes. Word —
building (derivational) patterns & their meaning. Structural types of English words. Classification of
the words according to the number of morphemes. Root words, derived words, compounds,
compound derivatives. Morphemic types of words (monomorphic, polymorphic, monoradical,
polyradical).

CopaepixaHue BHeayIMTOPHOM padoThI CTyeHTA.



HpI/I HN3YUCHUHU TCMBbI CTYACHTBI OOJDKHBI, MPCKAC BCCTO, O3HAKOMHUTBHCA C BOIIPpOCAMHU JJId
060y>K,Z[eHI/IH. I[anee CJIEAYCT BHHUMATCIIBHO O3HAKOMHUTBCA C COACPKAHHUEM J'IeKLIHfI, BBIIIMCATH
KIIFOYCBBIC TIOHATUA HW TCEPMHUHBI C HUX OHIPCACICHHUCM, YIACIUTL BHUMAHHUC IICPCOHAIUAM,
YIIOMHUHAEMBIM B JICKIHH. Cnez[yeT YUUTBIBATH, YTO COACPIKAHUE J'IGKI.[I/II71 HOCHT KOHCHEKTHUBHBIH
XapaKTCp B CBA3U C TCM, YTO B OTBGI[éHHOC BpEMA HCBO3MOKXHO AOCTATOYHO I‘JIy6OKO OCBCTUTH
paccmarpuBaeMble  TpoOsiembl.  [loaToMy — OTAeNbHBIE  BONPOCHI  TPeOYOT  IiIyOOKOH
CaMOCTOSITENIbHOW MPOPAOOTKHU C MCIIOJIb30BAaHUEM JIMHI'BUCTUYECKOM JINTEPATypPhI, CIIUCOK KOTOPOH
C YKa3aHHUEM CTpaHHIL ITPUJIAracTCsa K IUIaHY KaXXI0Iro 3aHATHA.
TeMbl AJIA CAMOCTOATEIBbHOI0 U3YYCHHUSA
1. Classifiation of prefixes
2. Classifiation of suffixes

Jlekuusa Ne 7. CrnoBociiokeHHe M KOHBepCHSI KaK HNPOAYKTHBHBIE CIOCOOBbI AHIJIMICKOIO
cjioBooOpa3oBanus (4 yaca).

Menn:

o CdopmupoBaTh TPEACTABICHUE O CIOBOCIOKCHHH W KOHBEPCHM W HMX MECTE B
AHTJIMKACKON CII0BOOOPA30BATENHHOMN CUCTEME

. O3HaKOMUTh CTYJE€HTOB C CHHXPOHHYECKUM M JUAXPOHUYECKUM  ACIEKTAMHU

CJIOBOCJIOKCHUA, KPUTCpUSIMHU U C OCHOBHBIMHU CTPYKTYPHBIMHU n CECMAHTHYCCKHMMM THUIIAaMHU
CJIOJKHBIX CJIOB.

. CdopmupoBaTh npecTaBiIeHHE 0 CEMAaHTUYECKUX OTHOILICHUAX MEXIY
KOHBEPCUOHHBIMHU ITapaMU U KPUTEPUAMU CEMAHTUYECKOH JIEepUBALMU KOHBEPCUOHHBIX I1ap.
. DopMHUPOBATH CIEAYIOINE KOMIIETCHIUU:

e  YMEHME AHAJU3UPOBATh B3aUMOCBS3U JIMHIBUCTUYECKUX SIBICHUM Ha 0a3ze BiaJeHUS
METO0JIOTUEN U METOAMKON HayYHBIX UCCIIEA0BAHUM;

e  OBJAaJIeHHE METOJaMU U METOJIMKaMH aHaJIu3a U 00pabOTKHU S3bIKOBBIX JAHHBIX;

e  YMCHME aHAJIU3UPOBATh CTPYKTYPY CJIOBA U MOJEIIN CIIOBOOOPAa30BaHUS

Plan

1. Word-composition as a productive method of word building
1.1 Compounding/composition in English.
1.2 The criteria & features of compounds.
1.3 Regular patterns & types

2. Conversion as a typically English WB process.

2.1 The definition & the term.
2.2 Types of conversion
2.3 Semantic correlations in convertive (conversion) pairs
2.4 Criteria of semantic derivation.

Meroanyeckuii HHCTPYMEHTAPHUI NPenoAaBaTest

Ha nexnum ucmonb3yroTes cleayrolre akTHBHbIC (HOPMBI paOOTHI:

- CTYICHTBI JIeNat0T KOHCIIEKT COJAEPKaHUS JIEKIUH;

Ha nexnum nucnonp3yroTes caeayomne HHTEPaKTHBHBIE (OPMBI paOOTHI:

- CTYZICHTBI OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI IPETOIABATENS 10 COJECPKAHUIO U3Yy4aeMOro MaTepHaia,
MPUBOAAT MPUMEPHI U3 TPAKTUYECKOTO Kypca aHTJIMHCKOTO S3bIKA.



CpencTBa KOHTPOJISI: KOHTPOJIb KOHCIIEKTA JICKITUH, BOIIPOCHI IO COACPIKAHUIO JICKITHH.
Conep:kanue JeKuuu

Word-composition. The structural meaning of compound words (the meaning of
distributional pattern, the meaning of the derivational pattern). Classification of compound words.
Coordinative and subordinative compounds (according to the relations of IC compound words).
Compound adjectives, pronouns, nouns, adverbs, verbs (according to the part of speech they
represent). Compounds with or without connecting elements (according to the means of
composition). Compounds proper and the derivational compounds (according to the type of bases
that form compounds).

Conversion as one of the principal ways of forming words in modern English. Main varieties
of conversion (verbalization, substantivation, adjectivation, adverbalization).

The meaning of the denominal verbs (action characteristic of an object, instrumental use of
an object, acquisition of an object, deprivation of an object, location). The meaning of deverbal
nouns (instance of and action, result, agent, place, object).

The historical development of the conversion. The diachronic semantic analysis of
conversion pairs.

Basic criteria of semantic derivation in conversion (non-correspondence, synonymity,
derivational relations, semantic derivation, frequency of occurrence transformational criterion).
Semantic relations in conversion.

Tema AJIA CAMOCTOATEIBHOI0 U3YYCHHUSA
New tendencies in compounding and conversion

Jleknus Ne 8. BropocreneHnbie cnnoco0bl aHIJIMACKOT0 ¢JI0BOOOpa3oBanus (2 yaca).
Menn:

. CdopmupoBaTh npeacTaBieHne 00 OCHOBHBIX TEHACHIIUAX COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO
CJIIOBOOOpa30OBaHUs.
° O3HaKOMUTH CTYIEHTOB ¢ aOOpeBuaruelt, OJEHAMHIOM, OHOMATOIEEH, OOpaTHHIM

CIIOBOOOpA30BaHUEM, pEIyIUIMKAIMed M Jp. BTOPOCTEHNCHHBIMH CIIOCOOaMH aHTIIMIICKOTO
CJIIOBOOOPa30BaHUS

o DopmMUPOBATH CIECIYIOIINE KOMIIETEHIIUH:

L YMCHHUEC aHAJIM3HUPOBATH B3aWUMOCBA3U JIMHIBUCTHUYCCKUX SIBICHUU Ha 6336 BJIaACHUSA
MeTOHOHOFHeﬁ n MeTO,Z[I/IKOﬁ HAayYYHBIX I/ICCHGI[OBaHI/II\/'I;

L] OBJIAACHUEC METOAAMH U MECTOAUKAMHU aHAJIN3a U O6pa6OTKI/I SA3BIKOBBIX JTAHHBIX,

. yMEHUE aHATM3UPOBATh CTPYKTYPY CIIOBA U MOJIETH CJIOBOOOPA30BaAHUS
Plan

1. Semantic derivation versus formal derivation
2. Shortening
3. Minor WB processes

Meroanyeckuii HHCTPYMEHTAPHUI NPenoAaBaTest



Ha nexnum ucronb3yroTest Caeayromye akTHBHbIe ()OPMbI paOOTHI:

- CTYJICHTBI JICNIAIOT KOHCIIEKT COICPIKaHUS JICKITUH,

Ha nexnum ucronb3yrTes CIeayonie HHTEPaKTUBHBIC (DOPMBI paOOTHI:

- CTYZICHTBHI OTBEUYAIOT Ha BOIIPOCHI IPEOIaBATENs 110 COACPIKaHUIO H3y4aeMOro MaTepuaiia,
MPHUBOJIAT MPUMEPHI U3 IPAKTHYECKOTO Kypca aHTITUHCKOTO SI3bIKa

CpencTBa KOHTPOJIS: KOHTPOJIb KOHCIIEKTA JICKIHH, BOIIPOCHI IO COACPKAHUIO JICKIIUH.
Conep:xanue JeKIIUN

Word-building. Secondary ways of word-building.

Semantic derivation vs. formal derivation (affixation, compounding, conversion)
Shortening/abbreviation. Types of abbreviation. Graphical & lexical abbreviation. Initialisms.
Acronyms. Clippings (apocope, aphaeresis, syncope, fore-&-aft clipping). Ellipsis.

Blending (contamination). Structural types of blends. Modern tendencies.

Back formation/rederivation. Types and patterns. Redistribution.

Sound interchange. Stress interchange. Reduplication. Sound imitation/ onomatopoeia. Sound
symbolism.

Conep:xaHue BHeayAUTOPHOI padoThI CTYIEHTA.

Cnez[yeT BHUMATCJIbHO O3HAKOMHUTLCA C COACPKAHUCM HCKHHﬁ, BBIIINCATh KIIFOUCBBIC IOHATUA U
TEPMHHBI C WX OIpEACICHHEM, YACTUTh BHUMAHUE NEPCOHAIUSAM, YIIOMHUHAEMBIM B JICKIIHH.
CJ'IG)IYGT YUUTBIBATBH, UTO COACPIKAHUC J'IGKHI/Iﬁ HOCUT KOHCIICKTUBHBII XapaKTEp B CBA3U C TEM, UTO
B OTBEJIEHHOE BpPEMSI HEBO3MOXKHO JOCTATOYHO TIYOOKO OCBETUTH paccMaTpUBaeMble MPOOIEMBI.
[ToaToMy oOTHEenbHBIE BOMPOCHI TPEOYIOT TIYOOKOH  CaMOCTOSITEIbHOM  MPOPadOTKU  C
UCIIONIb30BAaHUEM JIMHTBUCTHYECKOW JHTEpaTyphl, CIHCOK KOTOPOH C YyKa3aHMEeM CTPaHMII
MMpUIAracTCs K mjaHy KaXJa0ro 3aHsaTusd.

Jlexknust Ne 9 Phraseology . (4 yaca).

Menun:
° CdopmupoBaTh IpeCTaBICHUE O JEKCUYECKONH COYETaeMOCTH CI0B, cooTHoeHnn OF u
cinoBa, ®E u cBOOOIHOTrO CIIOBOCOUETAHUS.
. CdopmupoBath mpecTaBiIeHUE 0 (PPa3eoOruu Kak HayKe.
° O3HaKOMUTH CTYJICHTOB C Pa3MUYHBIMHU KJacCUPUKAIUAMHA U UCTOUHUKaMu DE.
° DopMHUPOBATH CISAYIOMNE KOMIICTCHITHH:
° YMEHUE aHAJIM3UPOBATh B3aMMOCBS3HM JIMHTBUCTHYECKUX SIBIICHUNM Ha 0Oa3e BIIaJICHUS
METOJIOJIOTUEN U METOJUKON HAyYHBIX UCCIETOBAHUM;
° OBJIaJICHUE METO/IaMU U METOJMKaMH aHallM3a U 00pabOTKH S3bIKOBBIX JTAHHBIX;
° YMEHUE aHaJu3UpOBaTh pa3HbIE THUMNBlI KOHTEKCTOB, pAacHO3HABaTh KYJIbTYPHBII

koMnoHeHT B OE

Plan
1. Phraseology as a branch of Linguistics. The definition & the term

1. The criteria for distinguishing set expressions from free word-groups



2. The problem of classification
3. Sources of phraseological units.

MeroanyecKkuii HHCTpYMEHTAPHUI NPenoaaBaTeis

Ha nexnum ucronb3yroTes CIeIyroIe akTUBHbIE ()OPMbI paOOTHI:

- CTYJICHTBI JICJIAIOT KOHCIIEKT COICPIKaHUs JICKIUH,

Ha nexnum ucronb3yrTes CAeayonie HHTEPaKTUBHBIC (DOPMBI paOOTHI:

- CTYACHTBI OTBEYAIOT Ha BOIMPOCHI TPENOJaBaTEs IO COJCPKAHHWIO H3Yy4aeMOro Marepuana,
MPHUBOJIAT MPUMEPHI U3 IPAKTHYECKOTO Kypca aHTITUHCKOTO S3bIKa

CpencTBa KOHTPOJIS: KOHTPOJIb KOHCIIEKTA JICKIIHH, BOIIPOCHI IO COACPIKAHUIO JICKIIHH.
Conep:xanue JeKIIUN

Phraseology.

Phraseology. Phraseological unit. The problem of the term. Free word-groups versus
phraseological units versus words; structural, semantic, syntactic criteria.
Types of transference in phraseological units. Simile. Metaphor. Metonymy. Synecdoche.
Classifications of phraseological units. Charles Bally, L. Smith, A.1.Smirnitsky,
V.V.Vinogradov, A.V.Koonin, I.V. Arnold. Phraseological fusions. Phraseological unities.
Phraseological collocations. Endocentric and exocentric word-groups.
Semantic structure of phraseological unit (denotational, evaluational, motivational, emotive,
stylistic, grammatical, gender microcomponents). Idiomatic and non-idiomatic word-groups.
Specific features which secure the stability of set expressions.
Sources of phraseological units.
Conep:xxaHue BHeayIUTOPHOI padoThI CTy/IeHTA.
OTI[CJ'ILHLIe BOIIPOCHI Tpe6YIOT FHY6OKOﬁ CaMOCTOSTEIbHOMI HpOpa6OTKI/I C HCIIOJIB30BaHUEM
JIMHIBUCTUYECKON JIMTEPATYpPBl, CIMCOK KOTOPOW C yKa3aHWEM CTPaHML] INpWiIaraercs K IUIaHy
KaXa0ro 3aHATHA.
Tembl MJIAA CaAMOCTOATEC/IBHOIO U3YUYCHUSA
1. Sources of set expressions

2. Ways of forming set expressions

YuyeOHO-MeTOoAUYECKHE MATEPHAIBI K J1a00PATOPHBIM 3aHATHAM

Seminars 1, 2. Lexicology as a Branch of Linguistics. The Problem of Word Meaning (4 yaca)

Hean: ChopMupoBaTh IPEACTABICHUE O JICKCUKOJIOTUM KaK JMHTBUCTHYECKON HAYKH, €€ IeJIAX,
3agadyax u npo6neMaX, HN3YYaCMbIX B paMKax pa3JicsIOB ILaHHOfI JAUCIHUITIIINHBI.
o CdopmupoBaTh MpeCTaBICHNAS O 3HAYCHUH CJIOBA, MOAX0AaX K 3HAYCHHUIO CIIOBA, THITAX
3HaquI/II71, CEMAHTHUYECKON CTPYKTYPE JICKCUYCCKOI'0 3HaYCHUA, MOTUBAlIX CJIOBA.
Topics for Discussion:

1. Lexicology as a branch of linguistics

2. The problem of the word. The word meaning



3. Types and aspects of meaning

Self-study questions:

1. Theoretical and practical value of lexicology
2. Branches of linguistics lexicology is closely connected with

3. Principal methods of lexicological research. Componential analysis

MeTtoanuyecKuid HHCTPYMEHTAPUH MPENnoaaBaTeIs

MeToan4yeckne KOMMEHTAPUU

Crynenram cneayet o0paTuTh 0co00€ BHUMaHKE Ha MPEIMET U MpoOIeMbl aHTTTUICKON
JIEKCUKOJIOTHH, Ha OTHOILIECHUE JAHHON JUCLHUIUIMHBI C IPYTUMH TEOPETUYECKUMU
JTMCUUIUIMHAMHE (TPAaMMAaTHKOM, UCTOPUEH SI3bIKA, TEOPETUIECKON (DOHETUKOM, CTHITUCTUKOM ),
CryzneHThl JOJDKHBI YMETh pa3jndaTh TUIIbI 3HAYEHUH C10BA, TUIIBI KOHHOTALMH.

Ha 3ansTHN NpUMEHSIOTCS CIeayIoIINe aKTUBHBIE ()OPMBI pabOThI: (PPOHTANBHBIN OIIPOC;
Ha 3anstun npumeHstoTcs cieayonre HHTepakTuBHbIE POPMbI pabOTHI: TECTUPOBAHUE
CTYJCHTOB C TIOCJIEAYIOLIEH MPOBEPKOW Pe3yabTaTOB Ha 3aHATUU; TPYIIIOBOE 00CYKICHUE

dopma npeacrapiaenust oTyera: CTyICHT TOJDKEH MPEACTABUTh BHITIOJIHEHHOE 3a/1aHHE B
YCTHOM M MUCbMEHHOH opme.

Seminars 3, 4. The Semantic Structure of the Word. Homonymy in English (2 uaca)

enn:

CdopmupoBath NMpeACTaBICHUE O CEMAHTHYECKON CTPYKTYpE CIIOBA M €€ MOJIEIISX.

o O3HaKOMUTH CTYAEHTOB C MpOOJEeMON H3MEHEHHs 3HAUeHHUs CIIOBAa M Pa3BUTHEM
MOJIMCEMUH, TPOOIEMON TOTUCEMUH U OMOHUMUUH.

. CdopmupoBaTh NMpeACTaBICHUS O MEXaHW3MaX U Pe3yJibTaTaX CEMaHTUYECKOTO C/IBUTA

Topics for Discussion:

1. Semantic structure of polysemantic words
2. Types of semantic change
3. Polysemy and context
4. Criteria of identifying homonymy. Homonymy and polysemy
5. Sources of homonymy
Self-study questions:

1. Linguistic and extralinguistic causes of semantic change
2. Classifications of homonyms

Meroanyeckuii HHCTPYMEHTAPHUI NPeENnoAaBaTeist

Meroanyeckne KOMMEHTAPHHU



CryneHram ciieyer oOpaTuTh 0c000€ BHUMaHKE Ha MPOOIEMBI MTOJIMCEMUU M OMOHUMHH,
MEXaHU3MBbI Pa3BUTHS TIOJTHCEMUH, U3MEHEHHS JICHOTATUBHOTO U KOHHOTATHBHOTO 3HAYEHUH CII0BA.
CTyneHThI IOJKHBI YMETh BBISBISITh PA3IMYHBIC MOJIEIIH CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPHI CIIOBA,
paznnyarh cirydan Metadopbl 1 METOHUMUH, 0000IICHUS, CY>)KEHHSI, JJIeBAIlUH, IEHOpauu
3HAYCHUSI.

Ha 3aHsTHN NpUMEHSIOTCS CIIEAYIOMINE aKTHBHBIE GOPMBI paboTHI: (PPOHTATIBHBIN OIPOC;

Ha 3aHATMM TpUMEHSIOTCA CIEOYIOIIME MHTePAKTHBHBIE (OPMBI DPAaOOTHI: TECTUPOBAHUE
CTYACHTOB C TIOCJIEAYIOUIEH MPOBEPKOM pe3yabTaTOB HA 3aHATHHU, TPYIIOBOE BBHINOJIHEHHUE
NPaKTHYECKHUX 3aJaHNH.

Seminars 5, 6. The Semantic Structure of the Vocabulary (4 yaca)

Heab: CdopmupoBaTh MNpeACTaBIEHUE O THIIAX CEMAHTUYECKUX CBA3CH M CEeMaHTUYECKOU
KJIaccu(pUKaUK CJIOBAPHOTO COCTAaBA AHTIIMHACKOTO S3BIKA.

Topics for Discussion:

1. Types of semantic relations

2. Lexico-semantic fields

3. Similarity of denotative meaning
4. Similarity of connotative meaning

Self-study questions:

1) Stylistically marked vocabulary
2) Political correctness

MeTOIII/I‘IeCKHe KOMMEHTapumn

CTy,Z[CHTaM cJIeayer 06paTI/ITB 0co00e BHUMaHHUE HAa OCHOBHBIEC THIIbI CEMAaHTHUYECKUX CBﬂSCﬁ,
CXOACTBO JICKCUUCCKHUX CAWHUIL 11O JCHOTATUBHOMY U KOHHOTATUBHOMY 3HAYCHUAM, pa3jInine U
HeﬁTpaJ’IHfﬂaHHm CHHOHHUMOB. CTy,Z[eHTBI JOJIKHBI YMETh pa3jinvyaTh JICKCHYCCKUE CUCTEMBI.
CCMAaHTHUYCCKHE ITOJIA, JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUEC I'PYIIIIbI, TEMATHYCCKUC I'PYIIIIbLI, CCMbH CJIOB.

Ha 3ansATHN NpUMeHsI0TCS ClleyIole aKTUBHBIE (JOpMbI pabOThL: (PPOHTANBHBIN OIPOC;

Ha 3aHsATUM NPUMEHSIOTCS CIEAYIOIMEe HWHTEePAKTHBHBbIE (GOpPMBI pPabOTHI: TECTUPOBAHHE
CTYAEHTOB C MOCIEAYIONIECH MPOBEPKON PE3YIbTATOB HA 3aHITHUH.

Seminar 7, 8. Etymology (4 yaca)

Heawb: ChopmupoBaTs npeacTaBieHne 00 ITUMOJIOTHYECKON CTPYKTYpE aHTIIUICKOro coBaps.

Topics for Discussion:

1. Etymological structure of the English word-stock
2. Words of native origin



3. Borrowings: causes, types, periods

Self-study questions:

1. Criteria of identifying the source of borrowing.
2. Assimilation of new vocabulary.

3. Influence of borrowings upon the English Language

MeToun'{ecmle KOMMEHTapumn
CTy,I[eHTaM ciIeayer O6paTI/ITB ocoboe BHHMaHHE Ha I'pyHIIbI M CKOHHOAQHTJIMMCKUX CJIOB,
3aMMCTBOBAaHUsA, HUX HCTOPUIO, HCTOYHUKH W IMPOUCXOXKICHUC, 06'b€M, nepuoau3anuro,
ACCUMUIIAINIO, KPUTCPpHUU KHaCCHq)PIKaHI/Iﬁ, CTaHOBJICHUC HAIIMOHAJIBHOI'O A3bIKA.
CTyI[eHTBI AOJDKHBI YMETD pa3jindarb HCKOHHO-aHTJIUMCKHUE CJIOBA U 3aUMCTBOBaHUA, ONPCACIIATH
HCTOYHHKU ITOCIICAHUX.

Ha 3aHATHN PUMEHSIOTCS CIIEAYIONINE AKTHBHBIE (OPMBI paObOTHI: (POHTAIBHBIN OIPOC;
Ha 3aHATHM TPUMEHSIOTCS CIEIyIOIMe HHTePaKTHBHbIE (OpMBI pabOTHI: TECTUPOBAHHE
CTY/ICHTOB C TIOCJICAYIOIICH MTPOBEPKOM PE3yJIbTaTOB HA 3aHSATHH.

Seminar 9.  Lexicography (2 uaca)

Hean: ChopmupoBath MpeACTaBICHUE O JEKCUKOTpapuu Kak OJHOM U3 Pa3/esiOB JIEKCUKOJIOTHUU.

O3HaKOMUTH CTYACHTOB C XapaKTepHCTHKOﬁ U TUIIOJIOTHEH CHOBapefI.

Topics for Discussion:

1. Historical Development of British & American Lexicography
2. New tendencies in lexicography

3. Main types of dictionaries

4. Basic problems of dictionary-compiling

Self-study question:

1. Corpus Linguistics
2. British National Corpus (BNC)
3. The Corpus of Contemporary American English (COCA) / American National Corpus

(ANC)

Meroanyeckue KOMMEHTAPHHU

CryneHram cienyer oOpaTUTh 0co0O€ BHUMaHHE HAa CTAaHOBJIEHUE JIEKCHUKOTpaQuH Kak HayKH,
CYILIECTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKH, B3aUMOCBS3b M IPOTUBOIIOCTABIIEHUE CIIOBAPEM pa3IU4HbIX
THUTIOB, T.€. OOIIYIO0 TUIIOJIOTHIO CIIOBAPEil.

CryneHTbl  JOJDKHBI ~ yMETh  pa3nuyarh  KIacCU(UKAIMOHHBIE  TUIBI  CIOBaped  Kak
muddepeHIManbHble MTPU3HAKH, TO3BOJISIONINE TOCTPOUTDH OOIIYIO THIIOJIOTHIO CIIOBAapei U onucarhb
71100011 c0Baph B €ro MPOTUBOMNOCTABICHUH C APYTHM.

Ha 3aHsTHN NpUMEHSIOTCS ClIeAYIOINE AaKTUBHBIE GOPMbI paboThI: PPOHTATIBHBIN OIPOC;



Ha 3aHaTMM [pUMEHSIOTCS ClEQyIONIe WHTEePAKTHBHBbIE (OpPMBI pabOTHI: TECTHPOBAaHUE
CTYAEHTOB C MOCIEAYIOLIEH MPOBEPKOIl pe3yIbTaTOB Ha 3aHATUU; IPYMIIOBAs JUCKYCCHUS 110 THUIIAM
CJIOBapeu.

Seminar 10. Word-Building (2 uaca)

. Lenun: ChbopmuposaTb NpeacTaBAeHUE O C/IOBOOOPA30BaHUMN KaK OAHOM U3 Pa3aenoB TUHTBUCTUKM,
onpeaennTb ero MecTo U CBA3b C JIEKCUKOOTMEN U rpammaTUKOi. O3HAKOMUTb CTYAEHTOB C 6a30BbiMM
MOHATUAMM U eANHULLAMU CNoBOO6pPa3oBaHMA

Topics for Discussion:

1. Word-building as a branch of linguistics. Its relationship with the other linguistic sciences
2. Classification of morphemes. Frequent vs. productive affixes

3. Types of morphemic fission

Self-study questions:
1. Hybrids (Arnold 1.V. The English Word - pp106-7).
2. Combining forms (Arnold I.VV. The English Word pp.80; 104-6).
3. Allomorphs (Arnold 1.VV. The English Word. pp 101-2; Ginzburg R.Z. A Course in Modern
English Lexicology -p. 89)
4. Semi-affixes (Arnold 1.V. The English Word - 116-118).

Meroanyeckue KOMMEHTAPHHU

Crynentam crieayeT oOpaTtuTh 0co00€ BHUMaHuWE Ha 0a30Bble TIOHATHS U €IMHMIIBI
CJI0BOOOpa30BaHMs, TUIBI MOp(EM, THIBI WIEHUMOCTH CJOB, JEPUBAIMOHHYIO CTPYKTYPY, THIIBI
OCHOB, a((uUKChl, MOJEIN, TPOAYKTUBHOCTh M AKTUBHOCTb a(pPUKCOB M MojeneH, asioMOpdsl,
noiayapUKCHI.

Ha 3aHsaTHE TPUMEHSIOTCS CICAYIONIHE aKTHBHbIE POpMBI paboThl: PPOHTATBHBIN OMPOC;

Ha 3aHATHM mNpUMEHSIOTCA CleAyIOllMe HWHTePaKTHBHbIe (QOpMbI paboThl: TECTUPOBAHUE
CTYZEHTOB C MOCJIEAYIOLIEH ITPOBEPKOMN PE3yIbTaTOB HA 3aHATHUM; TPYNIIOBAS TUCKYCCHS MO
CII0BOOOPa30BaTEILHOMY aHATU3Y JIEKCEM.

Seminar 11. Methods of word analysis. Affixation (2 uaca)

o Lenn: CoopmmpoBaTb npeactasiaeHne 06 OCHOBHbIX cnocobax c1oBO06pPa30BaTeNbHOIO aHann3a,
chopMmnpoBaTb YyMEHME aHaIM3UPOBaTh CTPYKTYPY CNOBA U MOAENN CI0BOOBpa3oBaHuA

Topics for Discussion:

1. Morphemic vs. WB Analysis. Method of oppositions and correlations. Method of IC.

2. Basic concepts: the derivational base, a derivational affix, a WB pattern.



3. The meaning of affixes.

Self-study questions:

1. Prefixes in English, their nature & classification
2. Suffixes in English, their nature & classification.

MeToanyeckue KOMMEHTaApUH
Crynentam cnenyer oOpatuTh oco0oe BHMMaHME Ha 0a30Bble TOHATUS W €JUHUIIBI
CJI0BOOOpa30BaHMs, THITBI MOp(deM, MPOoLelypy aHaan3a Ha HEMOCPEACTBEHHbBIE COCTABIISIONINE,
KPUTHKY aHalN3a, ACPHBALMOHHYIO CTPYKTYpYy CJIOBa, THIBI OCHOB, a((UKCHI, MOJIEIH.
[TponykTHBHOCTB, aKTUBHOCTH ahukcoB u Mozenei. CiroBooOpa3oBaTebHOE 3HAYCHHUE.
CTyaeHTbl JODKHBI YMETh pas3ifuaTh JEepPUBALMOHHBIA aHAIM3 CJIOBa OT MOP(OIOrHYEcKOro
aHaJIn3a, CJI0BOOOPA30BaTEIIbHOE U JIEKCHYECKOE 3HAaUEHHE CIIOBA.

Ha 3ansTHH IpUMEHSIFOTCS CIIEAYIONINE AKTHBHBIE (OPMBI pabOTHI: (GPOHTATBHBIN OIPOC;
Ha 3aHsATHUM NpUMEHSIOTCS CIEYIOUIe HWHTepaKTHBHbIEe (GOpMbl pabOThl: TECTUPOBAHHE

CTYJICHTOB C TOCJIEAYIOIIEeH MPOBEPKOM PE3yJIbTaTOB Ha 3aHATHUU; TPYIIOBas JUCKYCCHS IO
CJIOBOOOPA30BATEILHOMY aHAIIU3Y JIEKCEM.

Seminars 12, 13. Word-Composition. Conversion (4 gaca)

Lenb: ChdopmuposaTb npeacTaBAeHUE O CNOBOC/OMNKEHUU W KOHBEPCMM W UX MecTe B aHr/IMIACKOM
CcnoBoobpasoBaTeNbHON cucteme

Topics for Discussion:

1. Compounding in English. Regular patterns & types (classification)

2. The criteria & features of compounds

3. Conversion as a typically English WB process. Controversial questions
4. Semantic correlations in conversion pairs

5. Criteria of semantic derivation

Self-study questions:

1. Historical developments of English compounds
2. New tendencies in compounding & conversion

Meroanyeckue KOMMEHTAPpHHU

CrynenraMm ciegyer oOpaTHTh 0co00€ BHHMMaHHE Ha CHENM(UKY H3ydaeMbIX CIIOCOOOB
CJI0BOOOpa30BaHus, UX AeHUHUIMU, KPUTEPUH BblAeNeHUs. CUHXPOHUUECKUN U TUAXPOHUYECKHUI
acIIeKThI CI0BOCIOXEHHUA. Oc000 ClIeayeT OCTAaHOBUTHCS Ha OCHOBHBIX TEHJCHILUAX CIOBOCIOKEHUS
B aHIMiickoM s3bike. ClefyeT paccMaTpUBaTh KOHBEPCHUIO KaK MPOAYKTHUBHBIM M crielM(pUUHbIN
croco0 c10Bo0Opa30BaHus, OCTAHOBUTHCS Ha Pa3IMYHBIX TOUKAX 3pEHUsl Ha KOHBepCcUIo. CTyIEeHTHI
JIOJDKHBI YMEThb aHAJIU3UPOBATh CEMAaHTHMYECKHUE OTHOILEHHUS MEXTy KOHBEPCHOHHBIMH Iapami,
BUICTH HAIIPABJICHUEC ACPHUBALIUN.



Ha 3aHsATHH IPUMEHSIIOTCS CIIEAYIOINEe aKTHBHBIE (OPMBI paboThl: PPOHTAITBHBIN OMPOC;

Ha 3aHsfTHHM NpUMEHSIOTCS ClEAyIOIMe HHTepPaAKTHBHbIe (opMbl pabOTH: TECTUPOBAHUE
CTYAEHTOB C MOCJIEAYIOLIEH ITPOBEPKOM PE3yIbTaTOB HA 3aHSATHH; TPYNIIOBAS TUCKYCCHS MO
CJI0BOOOPa30BaTEIbHOMY aHAIN3Y JIEKCEM.

Seminar 14. Word-building. Secondary ways of word-building (2 gaca)

Heanb: O3HaKOMHUTH CTYACHTOB ¢ aOOpeBHWanMel, OJIGHIUHTOM, OHOMATOIeeH, OOpaTHBHIM
CJI0OBOOOpA30BaHUEM, pEIYIUTMKAIIUCH U Jp. BTOPOCTENEHHBIMH CHOCOOAMU aAHTJIMHCKOTO
CJI0OBOOOpa30BaHUS

Topics for Discussion:

1. Shortening as a world-building process. Types of shortenings
2. Minor WB processes
Self-study question:

New tendencies in modern English word-building

MeTtoauyeckue KOMMEHTAPUH

CryneHtaM crenyer oOpaTuTh 0co0Oe€ BHHMMaHHE Ha CHEHU(PHUKY H3y4aeMbIX CIOCOOOB
cinoBooOpazoBanus. (Ocob0 ciaeayeT OCTAaHOBUTHCS HAa THUIOJOTHHU TPOU3BOJHBIX JIEKCHUECKUX
€IMHUI] U COBPEMEHHBIX TEHACHIUAX B aHTJIHICKOM cl10BooOpa3oBaHuu. CTYIEHTHI JOKHBI YMETh
AHAIM3UPOBATh CTPYKTYPY M CEMaHTHUKY IPOU3BOJHOTO CJIOBAa, €0 CBSA3b C IPOU3BOJIAIICH
OCHOBOM, ONIPEICIISATh MOJIEINb CIIOBOOOPa30BaHUs

Ha 3aHsITHH IPUMEHSIFOTCS CIIETYIOIIe aKTHBHBIE (OpMbI paboThl: (PPOHTAIIBHEIN OIPOC;

Ha 3anstum npuUMEHSIOTCS CIEAyIONIME WHTEPAKTHBHBIE (QOpPMBI paldOThI: TECTUPOBAHUE
CTYACHTOB C HOCJ'ICI[YIOH.IGIZ HpOBepKOfI PE3YJIbTATOB HaA 3aHATUH, TIPyHIIOBass IOUCKYCCHA I10
CJI0BOOOPA30BaTEeIbHOMY aHAJIU3Y JIEKCEM.

Seminars 15-17. Phraseology as a science (6 yacos)

Uenb: ChopmuposaTb npeactaBieHne o $ppa3eonorMm Kak HayKe, O3HaKOMUTb C (Pa3eonormyeckum
COCTaBOM aHI/INIACKOTO A3bIKa.

Topics for Discussion:

1. Phraseology as a branch of Linguistics. The definition & the term.
The identification criteria.

Principles of classification

Classification of phraseological units by V.V. Vinogradov,

2

3

4. Classification of phraseological units by A.l.Smirnitsky,
5

6. Classification of phraseological units by A.V.Koonin,

5

Classification of phraseological units by 1.V. Arnold)



Self-study questions

1. Ways of forming set expressions
2. The sources of set expressions

MeToanyeckue KOMMEHTAPHU

° CrynentaMm cieayer oOpaTuTh 0co00Oe BHUMaHHME Ha 0a30Bble MOHATHS (Ppa3eosioruw,
HCTOPUIO TIOSIBJICHUS JTAHHOW JIMHTBUCTUYECKOW MUCHMIUIMHBL. (Oco00 clenyeT OCTaHOBUTHCS Ha
pa3HBIX MOJXO0/AaX K TEPMUHOJOTHH, JIEKCHYECKON coYeTaeMOCTH, Kputepusx uaeHtudukanmu OE,
cootHowmennu OF u ciaoBa, PE 1 ¢cBOOOIHOr0O CII0BOCOUETAHMS.

CTyneHThl TOJKHBI YMETh aHAJIU3UPOBATh CTPYKTYpy M cemaHTuky DE, onpenenste ux THm, B
COOTBETCTBHUH C ONPEICIEHHON KITACCU(PUKAIIMOHHON CUCTEMOIA.

Ha 3aHsTHH IPUMEHSIOTCS CIIEAYIONME aKTHBHBIE GOpMBI paboThl: PPOHTATBLHBIN OMPOC;

Ha 3aHaTHM TpUMEHSIOTCS CICAYIOIIAEe WHTEPAKTHBHBIE (OPMBI pabOThI: TECTHPOBAHUE
CTYJEHTOB C MOCJEIYIOIIeH MPOBEPKOI pe3ylbTaTOB HA 3aHATUU, TPYIIOBAs TUCKYCCHS M0 TUIIaM
OE.

Seminar 18. Stratification of English (2 uaca)

I_[e.m,: C(bOpMI/IpOBaTb MNpeACTAaBJICHUC O BAapUATUBHOCTHU AHTJIUHCKOTO $I3bIKa, O3HAKOMHTH C
S3BIKOBBIMHU IIOACHUCTEMAaMHU, CONHAJIbBHBIMU U TCPPUTOPUAJIbHBIMH BapHaHTaMH aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Topics for Discussion:

1. Lexical peculiarities of American English

2. Lexical peculiarities of Canadian English
3. Australian variant of the English language
4. British dialects. Cockney English

Practical tasks
Find a video to demonstrate a certain variant or dialect of English. Be ready to comment on its

peculiarities.

MeToanyeckne KOMMEHTaApUH

. CrynenTam cieayetr o0patuTh 0co000€ BHUMaHUE Ha BAPUATUBHOCTD S3bIKA B YACTHOCTH
JICKCUKH, HanOoJiee YyTKO pearupyromniei Ha coluanbHble U (DYHKIMOHAIBHBIC ()aKTOPhI; OCHOBHBIE
MOJIXO/BI K BBIICICHUIO U KJIacCU(UKAIIMK JTEKCHYECKOTO COCTaBa aHTIIMKUCKOTO SI3bIKA; HCTOPUIO
MOSIBJICHUSI CJICHTa, OCHOBHBIE CIIOCOOBI ero oOpazoBanus. Oco0o cilemyeT OCTaHOBHUTHCS Ha
reorpaMuecKuX BapraHTaX aHTJIIHICKOTO SI3bIKa M UX OCOOCHHOCTSIX.

Ha 3ansaTin npuMeHsIoTes clieAyIolre akTHBHbIE (OopMbl pabOThI: (PPOHTAIBHBIN OIPOC;
Ha 3ansTuu npuMeHstoTCs CleAyrolue MHTepakTHBHbIE (GOpMbI paOOThI: TPyHHoBast JUCKYCCUS
10 0COOEHHOCTSIM CIIOBOOOPA30BaHUS U UANOMATUKE BAPUAHTOB U IMAIIEKTOB aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

IToaroroBka K yCTHOMY BBICTYIVICHHIO:
Jloknmanel JenmaroTcsl MO KaXJA0M TemMe ¢ Ielbl0 IPOBEPKH TEOPETUYECKUX 3HaHUM
00y4aroIierocs, €ro CrocoOHOCTH CaMOCTOSITEIIFHO MpUOOpeTaTh HOBBIE 3HAHUS, pPaboOTaTh C



UH()OPMALIMOHHBIMHA PECYpPCaMH U U3BJIEKaTh HYXHYIO MH(popMarmio. [IpoaomKiTenbHOCTh YCTHOTO
BBICTYIUICHHUST HE JOJDKHA HpEBBIIATh 5 MHUHYT. TeMy CTYAEHT BbIOMpaeT IO MKEJIaHUI0 U3
IIPEIUI0KEHHOIO CIMCKA.

ITpyr mOATrOTOBKE CTYIEHT JOJDKEH M3YyYUTh TEOPETUUECKUI MaTepHall, UCIIOJIB3Ysl OCHOBHYIO
U JIOTIOJHUTEIBHYIO JIUTepaTypy, 00s3aTeNIbHO COCTaBUTh IUIaH (IIEPEUCHb PAaCCMATPHBAEMBIX UM
BOIIPOCOB, OTPAXKAIOLIMX CTPYKTYpPY M MOCIEI0BAaTEIbHOCTh MaTepHaia), NOATOTOBUTh Pa3aTOYHbIH
Marepual WM Tpe3eHTaluio. BEICTyIUIeHHE JODKHO CTPOMTHCS CBOOOTHO, YOEAMTENBHO H
aprymMeHTHpoBaHo. IIpernonaBarenb cienuT, 4TOObl BBICTYIUIEHHME HE CBOJWIOCH K IIPOCTOMY
BOCIIPOM3BEICHUIO TEKCTa, HE JOIYCKAeTCs IIPOCTOE€ YTEHHWE COCTABJICHHOIO KOHCIIEKTA.
BeicTynaronuii Takxke 10KEH ObITh TOTOBBIM K BOIIPOCAM ayJJUTOPHU U JUCKYCCHU.

I[J'ISI 3AKPCIVICHUA NMPAKTHYECCKHUX HABBIKOB 10 aHAJIM3Y SA3BIKOBOI'O MaT€puralla CTYACHTBI
BBITIIOJIHAIOT 3aJaHUC — CaMOCTOATCIBHO, B IMapax WM B MAJIbIX I'pYyHIlax I10 3-4 uyemoBeka nona
PYKOBOACTBOM HPETIOAaBaTCIIA. TGKYH_[aH IIPOBCPKa pa3aciioB pa6OTBI OCYHICCTBJLICTCA B XOAC
BBITIOJTHCHUS pa6OTBI Ha 3aHATUAX U HAa KOHCYJIbTalluAX.

JUis  oka3aHuS TOMOIIM B CaMOCTOSATENBbHOW paboTe MPOBOJATCA HMHIUBUAYAJIbHBIE
KOHCYJIbTALIUU.

11. Ilepeyenbr HH(OPMANUOHHBIX TEXHOJOTHi, HCHOJb3yeMbIX NPH OCYUIECTBJIEHUH
0o0pa3oBaTeIbHOIO Mpouecca MO0 JMCHUILIMHE (MOAYJ/II0), BKJIIOYas NMepedyeHb NPOrpaMMHOI0
obecreyeHUus1 1 MH(POPMANMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (MPH HEOOXOAMMOCTH)

* Apxusatop 7-Zip,

* Autusupyc ESET Endpoint Antivirus for Windows,

* Onepanponnas cucrema Windows Pro 7 RUS Upgrd OLP NL Acdmc,

* Oduchbrit maket nporpamm Microsoft Office Professional 2013 OLP NL Academic,
* IIporpamma i1t mpocMoTpa (aitnoB popmara DjVu WinDjView,

* [Iporpamma miist mpocmoTpa (aitnoB popmata PDF Adobe Reader X1,

* bpayzep Google Chrome.

* [Iporpamma-o6onouka HotPotatoes (ceoboaHo pactpoctpansiemoe [10)

12. Onucanune MaTepHAIbHO-TEXHUYECKOI 0a3bl, HEOOXOAUMON IJIsi OCYHIeCTBJIECHHS
00pa30BaTeJILHOIO MPOLECcca MO0 JMCHUILIHHE (MOTYJII0)

HaumenoBanue OcHaueHHOCTD IlepeyeHsb JUIEH3NOHHOTO
CHEeNUAJBHBIX* MOMEIIEHUI | CNeUAJbHbIX MOMEIIeHNd U | TPOrPaAMMHOI0 OOecneYeHusl.
U IOMeLleHU i ISt NMoMeleHul 1J1s PexBuU3UTHI
CAMOCTOSITEJIbHOI PadoThI CaMOCTOSITE/IbHOI PadoThI MOATBEPKAAI0IIEro
JOKYMEHTA
nep. Kapamsuna, nom 3/2. [Tocamounsie Mmecta — 32 JInneH3uOHHbIE POrPAMMBI
Aynuropus Ne 14 Cron yaenndeckuii — 16 * ApxuBatop 7-Zip, OTKPBITOE
Aynuropus uis ceMuHapckux | Cioyn ydeHHnueckuid — 32 porpaMMHoOe oOecreueHue,
Y IPAKTHUYECKUX 3aHSATHI. Cron npenogasatens — 1 OecriaTHast
Cryn npenogaBarens - 1 JIULEH3US, TPOJIOHTUPOBAHO.
Jlocka ximaccHas (MHB. HOMEp * Autusupyc ESET Endpoint
9121572) Antivirus for Windows,
Hoyt6yk Asus 2 GHz JTULEH3US
(BA0000003341) EAV-0120085134, koHTpakT
ITpoexrop BenQ Projector MX | Ne260916-J1]] ot 12.12.2016 1.,




(BA0000003959)
Ornerymurens Ne 4

JNEUCTBYIONIAS JTULICH3US.

* OnepalnoHHas cucTeMa
Windows XPProOEM.

* O¢uCHBIN MaKkeT mporpaMmm
Microsoft Office Pro 2007 OLP
NL Academic,

noroop Ne09-AE01278350 ot
22.10.2009 r., neicTByrommas
JIUTICH3HS.

* O¢uCHBIN MakeT mporpaMmm
Microsoft Office Standard
2010 OLP NL Academic,
Open License: 60696830,
noroBop Ne200712-1® ot
20.07.2012 r., neicTByromas
JIULICH3HS.

* [Iporpamma Ju1si MpocMOTpa
¢atinoB ¢opmara DjVu
WinDjView, oTkpbITOC
porpaMMHoOe o0ecrieueHue,
OecriaTHast JIMICH3HS,
MIPOJIOHTHPOBAHO.

* [Iporpamma Juist MpocMOTpa
¢aiinoB ¢popmara PDF Adobe
Reader XI, oTkpbiToe
porpaMMHOe o0ecIieueHue,
OecIuiaTHas JIULCH3HS,
MIPOJIOHTHPOBAHO.

* Bpaysep Google Chrome,
OTKPBITOE TIPOTPAMMHOE
obecneuenue, OecriaTHas
JUIEH3US, IPOJIOHTUPOBAHO.




